
पशु कɃ छाप

 धȝयवाद। और उȝहʠनǻ कहा, “मुझे तुझमǻ ʺछपने दो।” Ȋयʠिक, मुझे
लगता है िक यह बहुत सुंदर ह।ै मुझे इसे वाȭतव मǻ, वाȭतव मǻ बहुत

ही पसंद ह।ै बहुत धȝयवाद।
और एक बहुत “सुदोपहर,” सभी के Ǻलए, “संȜया” और परमेȫ वर

का आशीष आप सभी पर बना रहे।
अब, यह, आज रात, िफर से, हमारे Ǻलए सौभाȌय कɃ बात है िक यहाँ

अȜययन करने के Ǻलए हम वचन के पʁो को िफर से खोलǻ। मुझे—मुझे
गाना गाना पसंद ह;ै मǾ इसे पसंद करता हँू। और मǾने हमेशा लोगʠ से कहा
ह,ै “जब आप ȭवगȁ मǻ जाए, यिद आप मुझे ʸसहासन के आसपास कहɀ नहɀ
पाते हǾ, तो वहां जाना जहां वे गीत को गा रहे हǾ।” और मǾ—मǾ वहाँ रहना
चाहता हँू। और मǾ अȏछे गायन को पसंद करता हू।ं लेिकन, सुसमाचार
कɃ—कɃ सभा के समय मǻ, जहाँ िनणȁय Ǻलए जाने हǾ, मǾ सोचता हँू, “बस
एक या दो गीत गाकर, और शीʙ ही वचन के Ǻलए चले जाए। वचन को
समय दǻ।” देखा? Ȋयʠिक यही मुȋय—मुȋय बात ह:ै िक सीधे वचन पर
चले जाए।

यहाँ कोई तो था, शहर से बाहर के लोग, वे टȄ ेलर या गाडी मǻ रह रहे
हǾ, ȭथान के ठीक पीछे, िक मुझे दोपहर मǻ थोड़ा पहले भǻट करना था,
सभाओं से ठीक पहले। यिद वे यहां हǾ: मुझे खेद है िक मǾ उस भǻट करने
के वादे को पूरा नहɀ कर पाया; और सभा समाʂ होने के तुरतं बाद मǾ
आपसे िमलूगंा; और मुझे यह कहने के Ǻलए Ȉमा करǻ, “मǾ यहाँ आऊंगा,”
जब मǾ, दसूरी चीजǻ सामने आती हǾ, तो मǾ उस समय पर यहां नहɀ आ
पाया था।

अब, कल रािɑ…हम सदा एक ही चीज को ˃चिɑत करते ह,ै वह केवल
ɓभु यीशु मसीह ह,ै और जो कुछ भी, उसकɃ िदȪय इȏछा हमारे करने के
Ǻलए होगी। परतंु यिद कल रािɑ उसकɃ िदȪय इȏछा, परमेȫ वर कɃ मोहर,
के Ǻलए होगी, यिद ɓभु चाहेगा तो हम उस पर बोलने जा रहे ह।ै
2 आज रािɑ, हम दǻगे, यिद वह…उसका िवशेषा˃धकारी हमारे करने के
Ǻलए ह,ै या हमǻ िवशेषा˃धकार हो िक हम उसके Ǻलए करǻ, चाहे, आज रािɑ,
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हम इस घड़ी के एक बहुत ही महșवपूणȁ िवषय पर बोलना चाहते ह:ै पशु
कɃ छाप।
3 और िपछली रािɑ हम कǺलʹसयायी यगुʠ पर थे, सात कǺलʹसयायी
काल। और इफुसीस कɃ इिफʹसयʠ कɃ कलीʹसया से, आरभं करके; और
अं˃ तम कǺलʹसयायी यगु लौदेʹसया कलीʹसया काल पर समाʂ िकया। और
होने दे ɓभु अब अपने आशीषे वचन पर दे, जब हम बोलते ह।ै
4 अब ɓाथȁना के Ȉणʠ मǻ हम अपने-अपने ʹसरʠ को झुकायेगे, इससे
पहले िक हम इस िदȪय वचन को खोले।
5 दयालु ȭवगɁय िपता, हम इस िवशेषा˃धकारी के Ǻलए आभारी ह,ै िक
हम आज रािɑ जीिवत ह,ै और आज रािɑ इस पृȚवी पर ह,ै और हमारे
ȭवाȭȚय और शिɝ ह,ै और भवन मǻ बठै सकते हǾ, जहां परमेȫ वर का वचन
पढ़ा जाता ह।ै
6 ओह धȝय, छुड़ाने वाले, हम तुझ से ɓाथȁना करते ह,ै हमारा छुड़ाने
वाला िनकट संबधंी होने के नाते ʹजसने हमǻ अपने लहू मǻ धोया ह,ै और
पाप से शुɺ िकया ह,ै और अब िपता के सȝमुख यीशु मसीह मǻ, दोषरिहत,
ɓȭतुत िकया ह;ै ऐसा हो िक, आज रािɑ, आप आए और वचन को लेकर
और उसे हमारे ɚदयो मǻ खोल दǻ। होने दे िक पिवɑ आșमा वचन को
लेकर जसैा िक यह ʹसखाया जाता ह,ै और होने दǻ, िक ɓșयेक ɚदय मǻ,
यह िनशाने पर सीधा जाए मेरे और सभा के ɚदय पर। हमǻ जसैी इसकɃ
आवȫयकता ह,ै िपता, यह ɓदान िकया जाए। और होने दे िक कोई भी
इस वचन से ठोकर का कारण ना ले। और, िपता, यिद िकसी समय जो मǾ
कहना चाहूं जो तेरे मागȁदशȁन के िवʕɺ हो तो, होने दे िक पिवɑ आșमा मेरे
मुख को रोक दǻ। मेरी इȏछा केवल सșय Ȋया है जानू, और िफर उसका
अनुसरण कʖं।
7 अब हमǻ एक साथ आशीष दे, हमारे पापʠ को Ȉमा करǻ, जसैा िक हम
तेरे आराधना भवन मǻ जमा हुए ह।ै और होने दे िक हमारे पाप लहू के नीचे
हो जाए, और इस समय हमारी आșमाएं आराधना कɃ सही मनसा मǻ हो
जाए। Ȋयʠिक हम यह यीशु मसीह के नाम मǻ मांगते ह।ै आमीन।
8 अब, मǾ केवल सोच रहा था, िक यह छोटा सा कागज का टुकड़ा यहां
ह,ै मǾने बहुत सारे वचन Ǻलखे हुए ह…ैउʅेख के Ǻलए, आरभं से, पढ़ने
के Ǻलए। और अब जब मǾ यहां पर आया, तो ऐसा लगा मǾ उȝहǻ पढ़ने कɃ
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आवȫयकता नहɀ समझता। वे अ˃धकतर वसेै ही है जसेै कɃ होते ह;ै चार
या पांच छोटे-छोटे मूल आरभं होते ह।ै
9 परतंु मǾ पढ़ना चाहता हूं या बोलने मǻ, मǾ पहले यह कहना चाहता हू,ं
मǾने कभी इस पर िवचार नहɀ िकया, आप जानते ह,ै शायद, जसेै िक…
मǾने Ȋया कहना है ऐसी कोई योजना नहɀ कɃ तब जसैा िक, आप देखते,
कुछ भी नहɀ ह।ै मǾ केवल उसकɃ ɓतीȈा करता हू।ं और जसैा िक मǾ इसे
देखता हू,ं मǾ बस बढ कर और इसे पाता हू,ं और आगे बताता हू।ं और तब
कई बार यह आपको थोड़ा अजीब सुनाई पड़ता ह,ै कभी-कभी, परतंु यह
केवल ऐसे ही है जसेै िक मǾ इसे ɓाʂ करता हू।ं इसǺलए केवल यही—यही
िवधी है िक मǾ इसे आपको दे सकता हू।ं
10 अब, इसमǻ, आज रािɑ…मुझे यह िफर से कहने दे। यह िकसी को
Ȫयिɝगत या िकसी के धमȁ कɃ ओर सीधे संकेत नहɀ करता, िबȧकुल नहɀ।
हम इसमǻ िवȫ वास नहɀ करते। हम िवȫ वास करते हǾ िक हम सही सɧे
अमेȼरकन ह,ै िक हर मनुȬय को यह िवशेषा˃धकारी है िक वह परमेȫ वर कɃ
आराधना अपने िववेक कɃ पूरी आदेश के अनुसार करǻ। और हम सदा ऐसा
ही चाहते ह।ै परतंु हर एक कलीʹसया मǻ, हमारा एक ʹसɺांत होता ह।ै
11 बहुत सी बात, संगठनʠ, और नामधारी िगजʡ मǻ उनका एक धाȺमक मत
होता ह।ै और वे उसी धाȺमक मत पर ȥȭथर रहते ह,ै “यह हमारा धाȺमक
मत ह।ै” इस से कोई मतलब नहɀ िक सेवक Ȋया सोचते ह,ै उसे तो धाȺमक
मत ही ɓचार करना ह,ै Ȋयʠिक वह नामधारी िगजǼ मǻ ह।ै
12 और यहां हमारे पास कोई धाȺमक मत नहɀ ह,ै केवल मसीह, यही
धाȺमक मत ह;ै और कोई कानून नहɀ केवल ɓेम; कोई पुȭतक नहɀ केवल
बाईबल। और मसीह अȜयȈ ह;ै और बाईबल हमारा मूल Ɏंथ ह;ै संसार
मेरे Ǻलए सड़ाहट ह।ै इसǺलए मǾ पसंद करता हू—ंमǾ उसी ɓकार से ɓचार
करना पसंद करता हू,ं जो मǾ अगुवाई मǻ अनुभव करता हू,ं और बस उसी
ɓकार से जसैा मǾ उसे देखता हू।ं
13 और तब इस समय िवशेषकर, इस वाȭतिवक अʺशʋ, कठोर
सुसमाचार के ʀारा, छाटने वाले भाग मǻ बोलने पर, परतंु, आप जानते
ह,ै िक यह ȝयाय का ȭथान ह।ै “यही परमेȫ वर के घर” (जहां से?) “यहां
से ȝयाय आरभं होता ह।ै” ठीक ह।ै और यहɀ से ȝयाय आरभं होता ह।ै
और वहां…यिद आप यहां ȝयायालय मǻ गए ह,ै और आपकɃ बहस होनी
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थी, तो वहां उनके पास एक कानून कɃ पुȭतक ह,ै उȝहǻ वह कानून पढ़ना
होता है िक देखे, िक आपको िकस बात के Ǻलए ȝयाय करना ह।ै और इसी
ɓकार से परमेȫ वर के भवन मǻ भी होता ह,ै हमǻ परमेȫ वर के वचन मǻ से
लेना होता ह।ै
14 और अब, बहुत सी बार इन बातʠ मǻ, अब आपको इसमǻ सुिन˃ʆत होना
ह,ै िक, मǾ गलत भी हो सकता हू।ं मेरी Ȫयाȋया गलत हो सकती ह।ै परतंु
मǾ इसको Ȝयान के साथ पढ़ने का यșन करता हू,ं और वसेै ही कहता हू।ं
जसैा यह वचन कहता है केवल वचन के साथ बना रहू,ं जो यह कहने के
Ǻलए कहता ह।ै
15 और अब यह बहुत ही खराब ह,ै या…हो सकता है यह परमेȫ वर कɃ
इȏछा ना हो, और हो सकता है हो, मǾ नहɀ जानता, िक, मǾ एक के बाद
दसूरे सʂाह इसी पुȭतक मǻ रहता हू,ं केवल इसǺलए िक इस पर ȥȭथर
रहू,ं और इस पर Ȝयान करते हुए वापस डेिनयल मǻ, और डेिनयल और
ɓकाʺशतवाȊय, और भिवȬयवɝाओं से एक सूɑ मǻ लाता हू।ं
16 और परमेȫ वर के संपूणȁ वचन का ȹबद-ुȹबदु एक सूɑ मǻ बधंा ह।ै छहसठ
पुȭतके, बहुत से लोगʠ ʀारा, सकैड़ʠ वषʡ के अȝतर मǻ Ǻलखी गई, और
कोई भी एक से दसूरे का िवरोध मǻ नहɀ ह,ै एक भी नहɀ। उसमǻ सब ʹसɺ
ह।ै कभी भी पूरे िवʉ मǻ कोई सािहșय ऐसे नहɀ Ǻलखा गया।
17 मǾ िपछले दो हजार वषʢ से ɓभु कɃ ɓाथȁना मǻ बदलफेर का यșन कर
रहे ह।ै एक शȡद इसमǻ जोड़ने के Ǻलए, या एक इसेमǻ से कम करके, इसे
पहले से बिढ़या बनाने के Ǻलए। आप ऐसा नहɀ कर सकते। ओह, यह ʹसɺ
ह।ै यह परमेȫ वर का वचन ह।ै
18 और मǾ यह िवȫ वास करता हूं िक यह—यह बाईबल परमेȫ वर का ɓेरणा
वाला वचन ह।ै इसका ɓșयेक शȡद ɓेरणायɝु ह।ै मǾ यह िवȫ वास नहɀ करता
िक यह ɓेरणायɝु नहɀ है और यह, और वह ह।ै मǾ यह िवȫ वास करता हूं
िक यह पूणȁत: ɓेȼरत ह।ै यह या तो पूणȁत: ठीक है या पूणȁत: गलत ह;ै और
यिद यह सब िमलाजुला ह,ै तो हमǻ नहɀ मालूम िक Ȋया करना ह।ै परतंु,
इसका ȹबद-ुȹबदु सșय ह।ै मेरी इȏछा है िक मǾ अपने जीवन को िकसी भी
Ȉण बǺलदान कर दू उस यहोवा यʠ कहता है के Ǻलए जो यहां ह।ै
19 अब, अब उनके पास थोड़ी सी राते बची ह।ै संयोगवश, हम शिनवार
रािɑ को सभा करने जा रहे ह,ै िबȧकुल उसी तरह से करने जा रहे ह…ै
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20 कलीʹसया के कुछ लोगʠ ने कहा है िक…वे संभवत: है रिववार ɓातः
िगजǼ मǻ, आने पर कुडा वगरैा हो, उनमǻ से कुछ ने कहा है िक वे शिनवार
रािɑ मǻ सभा, के पʆात ʕकǻ गे, और िगजǼ कɃ सफाई मǻ सहायता करǻगे
तािक लोगʠ को रिववार ɓात: इसके Ǻलए ना आना पड़े, या…उȝहǻ रिववार
को काम ना करना पड़े, िक—िक िगजǼ के भवन को ठीक-ठाक करǻ। हम
नहɀ…हम चाहते ह…ैमǾ सȡत वाला नहɀ हू,ं परतंु तब भी जीतना हो सके
सȣमान के साथ उस—उस को आराधना कʖं ʹजतना कर सकता हू।ं
21 और अब, जब मǾ सोचता हूं हो सकता ह,ै मǾ कल रािɑ को घोषणा
कʖंगा, यिद ɓभु ने चाहा िक ʹजस पर हम शिनवार रािɑ मǻ बात करǻगे।
22 अब, आज रािɑ: पशु कɃ छाप ह।ै और कल रािɑ: परमेȫ वर कɃ
मोहर। यह दो िवशेष…मǾ समझता हू,ं इस दिुनया मǻ बोलने के Ǻलए, यह
परमावȫयक िवषय ह,ै Ȋयʠिक वाȭतव मǻ मǾ यह िवȫ वास करता हूं िक हम
परमेȫ वर के ȝयाय के छानबीन के समय मǻ रह रहे ह।ै मǾ िवȫ वास करता
हूं िक हम ठीक उसी िदन मǻ ह।ै और हम उɷम नहɀ बनना चाहते। हम
हठधमɁ भी नहɀ बनना चाहते। हम समझदारी के साथ ʹजतना हो सकता
है जसैा बाईबल यहां कहेगी, पास आना चाहते ह;ै और यह िबȧकुल ठीक,
और ʹसɺ ह।ै
23 और अब यह करते हुए, हम आज बहुत से लोगʠ को, पशु कɃ छाप
के िवषय मǻ बातचीत करते हुए सुनते ह।ै हमने इसे बहुत पहले से सुना ह,ै
“यह Ȋया ह?ै यह कौन करता ह?ै कहां ह?ै इसे कौन लेने जा रहा ह?ै
और यिद वे इसे लेते ह,ै तो यह इनके साथ Ȋया—Ȋया करने जा रहा
ह?ै Ȋया? Ȋया? आपको Ȋया हािन पहुचं सकता ह?ै Ȋया इससे—Ȋया
इससे कोई हािन होगी?”
24 ठीक ह,ै हम—हम परमेȫ वर के वचन से यही मालूम करने जा रहे ह,ै
पहली बात, “यिद पशु कɃ छाप के Ǻलए बाईबल मǻ बोला गया ह?ै” और
अगली बात तो, “यह िकस यगु से संबं˃ धत होगा? और वह कौन लोग हʠगे
जो इसे लǻगे और आप Ȋया करǻगे? Ȋया आप इसे ले सकते ह?ै और इसका
पता ही ना लगे?” और आिद-आिद, यह वह कुछ इस ɓकार के ɓʇ ह।ै
इसǺलए, मेरी सही जानकारी मǻ, यह—यह जीवन संबधंी दो आवȫयक
िवषय है जो कɃ मǾ सोच सका िक यह बाईबल मǻ ह,ै पशु कɃ छाप और
परमेȫ वर कɃ मोहर।
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25 अब, पहले, मेरे पास वचन है जो िक िदखाते ह…ैया बस मǾने Ǻलख
Ǻलए ह,ै तािक मǾ इȝहǻ िनकाल सकंू, और यह है संत…इसे आरभं करते
हुए, आइए हम देखǻ िक पशु कɃ छाप Ȋया ह,ै और, “Ȋया इस छाप को लेना
खतरनाक ह?ै Ȋया ह?ै” अब ɓकाʺशतवाȊय का 14वां अȜयाय और 9वां
पद, यह तीसरे दतू का संदेश ह।ै अब, कोई भी बाईबल का ȉाता…
26 मǾ यहां भाई ȭटेनले को देखता हू,ं और दो तीन और सेवकʠ को यहां
बठेै हुए ह।ै और कल सांझ यहां कुछ भाई लोग लुईसिवले के बपैिटȭट धमȁ
िवɿालय से थे, और संभवत कुछ आज ह।ै मǾ नहɀ जानता। और हो सकता
है यहां कुछ मथैो˃डȭट, बपैिटȭट, कैथोǺलक और हो सकता है ʖढ़ीवादी
यहूदी हो। मǾ नहɀ जानता। परतंु यह नहɀ ह…ै
27 िक यह िकसी कɃ भावना को ठेस पहुचंाने के Ǻलए ह;ै िबȧकुल नहɀ।
और यह केवल…पढ़ने के Ǻलए ʹजस ɓकार से बाईबल मǻ Ǻलखा ह,ै और
आप ȭवयं इसमǻ देख लǻगे। और हम इसको वसेै ही समझदारी से देखǻ जसेै
िक हम जानते हǾ िक परमेȫ वर के भय मǻ कैसा होता ह,ै यह जानते हुए िक
हम हमारे वचनʠ के Ǻलए हमारा ȝयाय करगेा। हमारे शȡद या तो हमǻ ȝयाय
के िदन आशीिषत करǻगे या िफर दोषी ठहराएंगे।
28 और यिद मǾ यह अनुभव करता हूं िक मǾ कुछ जानता हू,ं और उसे
ʺछपाए रखू,ं तो परमेȫ वर ȝयाय के िदन उसके Ǻलए मुझे बदला देगा; और
वे ɓाण अपने हाथʠ से, कह रहे ह,ै “भाई ɕȝहम, यिद आप हमǻ केवल यह
बताते तो, आज हम इस दशा मǻ नहɀ होते।”
29 मǾ पुराने पौलूस के समान खड़ा होना चाहता हू,ं “मǾ सब मनुȬयो के
लहू से ȭवंतɑ हू।ं Ȋयʠिक मǾ तुȣहǻ परमेȫ वर कɃ समȭत मनसा बताने से ना
ʹझड़का।” यह ठीक बात ह,ै जसैा िक मǾ इसे देखता हू;ं और यिद मǾ गलत
हू,ं तो परमेȫ वर मुझे Ȉमा करǻ। यह बातǻ कभी नहɀ आई…मǾ कभी भी िकसी
धाȺमक िवɿालय मǻ नहɀ गया, कभी िकसी मǻ नहɀ गया, इस िवषय मǻ कभी
भी िकसी के शȡद को नहɀ Ǻलया। मǾ सीधा-सीधा बाईबल मǻ गया, ɓाथȁना
मǻ। और यह िदȪय ʖप से पिवɑ आșमा ʀारा ɓगट िकया गया, परमेȫ वर
का वही ȭवगȁदतू जो मुझे दशȁनʠ मǻ िनदǼʺशत करता है और इस ɓकार से
आिद-आिद, और बीमारʠ कɃ चंगाई। और आप उसके ʀारा जांच सकते
हǾ िक यह सșय है या नहɀ।
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30 अब, संसार को यह तीसरे दतू का संदेश ह।ै और आप जानते ह,ै िक
तीसरे दतू का संदेश Ȋया ह,ै जो िक अब आज के िदन चल रहा ह।ै यह
तीसरे दतू के संदेश कɃ उड़ान ह,ै यिद आप बाईबल के पढ़ने वाले ह।ै
31 इसके साथ तीन िवपǺȇयां हुई। पहली वाली ɓथम िवʉ यɺु मǻ हुई।
दसूरी वाली िʀतीय िवʉ यɺु मǻ हुई। अब आप देखते हǾ िक अब हम कहां
जा रहे ह।ै ठीक ह।ै हम मागȁ के अतं मǻ ह।ै
32 अब हम इसे अपने मȥȭतȬक मǻ रखǻ, जरा इसके पहले िक हम वचन
पढ़े। ȥȭथ˃त अनुसार हमǻ यगु के अतं मǻ होना ह।ै िकतने समय तक? मǾ
नहɀ जानता; कोई नहɀ जानता।
33 परतंु, देǺखए, आइए हम इ˃तहास कɃ भाषा मǻ देखǻ। पहले दो हजार
वषȁ, संसार अपनी उɧतम ȥȭथ˃त मǻ था, और परमेȫ वर ने संसार को जल
ʀारा नʊ कर िदया। आप जानते हǾ ना? तब यह नए संसार के ʖप मǻ
सामने आया। और दसूरे दो हजार वषȁ, यह िफर से अपने अतं पर आ
गया, और परमेȫ वर ने यीशु को भेजा। यह ठीक है ना? यह अगले दो
हजार वषʢ का अतं ह,ै 1954। “और यह सुसमाचार,” यीशु ने कहा,
“कायȁ को कम िकया जाएगा,” (िकस Ǻलए?) “चुने हुओं के कारण, या
नहɀ तो िफर कोई भी मनुȬय नहɀ बचता,” यह इतना पापी समय होगा।
इसǺलए हम अतं समय मǻ ह।ै और तब सातवां, ɓतीक मǻ िमलेिनयम ह,ै
हजार वषȁ।
34 जसैा िक परमेȫ वर ने हजार वषȁ पȼरȅम िकया, हम जानते हǾ िक हजार
वषȁ…“ȭवगȁ मǻ एक वषȁ, पृȚवी के हजार वषȁ ह,ै” दसूरा पतरस। समझे?
अब, और परमेȫ वर ने संसार को छ: हजार वषʢ मǻ बनाया। और अब
कलीʹसया पाप के िवʕɺ छह हजार वषʢ से पȼरȅम कर रही ह।ै और
सातवां हजार वषȁ, परमेȫ वर ने िवȅाम िकया, और सातवǻ मǻ िवȅाम िकया;
और अब एक िमलेिनयम, सहʒशताȡदी का ɓतीक, कलीʹसया को इस
पृȚवी पर शारीȼरक ʖप मǻ, िबना बीमारी, द:ुख, या मृșयु के हजार वषʢ के
Ǻलए रहना ह।ै अब एक महान सुनहरा यगु आ रहा ह!ै ओह, उसके Ǻलए!
ओह, मुझे वह गीत बहुत अȏछा लगता ह:ै

पृȚवी तड़प रही ह,ै उस मधुर छुटकारे के Ǻलए रो रही
ह,ै

जब यीशु इस पृȚवी पर िफर से आएगा।



8 कहा हुआ वचन

मुझे यह पसंद ह।ै
पाप और द:ुख, ददȁ और मृșयू इस अधेंरे संसार के

समाʂ हो जाएंगे,
उस मिहमा भरे राȑय मǻ यीशु के साथ एक हजार वषȁ

शां˃त के।
बाईबल ने कहा, “उȝहʠने मसीह के साथ हजार वषʢ तक ɓभुता और

राȑय िकया,” एक सहʒशताȡदी।
अब, यह तीसरे दतू का संदेश, ɓभु के आने से थोड़ा सा पहले, जब

िक मोहर और छाप दी जा रही थी। अब, एक महान हलचल होने जा रही
ह,ै एक हलचल।
35 जब से मǾ लड़का था, प˃ʆम मǻ रहने के Ǻलए, जब हम बाहर जाया
करते थे, वसंत के ɖमण और बफȁ पड़ने के ɖमण के Ǻलए जाया करते थे,
उन पहाड़ʠ पर जाकर और मवेʺशयʠ को नीचे भागना। और सारे मवेʺशयʠ
को ढंूढने के पʆात ʹजȝहǻ हम ढंूढ सकते थे, उन सब ȭथानʠ मǻ, तब हम
उन सब लोगʠ को छोड़ िदया करते थे…जो हम से संबं˃ धत नहɀ होते थे।
हमारे थलेै एक ɓकार के होते थे और उन पर एक ही छाप होती थी। और
यिद कभी आपने…
36 Ȋया िकसी ने वे छाप लगे हुए मवेशी देखे हǾ? उन मवेʺशयʠ को देखना
एक अलग सी बात है ʹजन पर छाप लगी होती ह।ै मुझे गाय के Ǻलए द:ुख
हुआ करता था। और यह भयानक परशेानी होती है जब आप उन मवेʺशयʠ
पर छाप लगाना आरभं करते ह।ै छाप लगाने वाले लोहे को गमȁ करना मेरा
कायȁ हुआ करता था, लोहे को तयैार करके। और उसे उस यवुा बछड़े पर
जो वहां पड़ा हुआ होता था, उस पर रखना और उसके परै बधें हुए होते
थे; और उस पर वह छाप लगाते थे, और बाल और मांस भुन जल जाता
ह;ै और उस पर थोड़ा सा तारकोल डाल कर और उसे खोल देते थे। और
जाने के Ǻलए कहते थे! वह वाȭतव मǻ चला जाता ह।ै परतंु, देǺखए, उस
पर छाप हो गई।
37 और इसी ɓकार से परमेȫ वर करता ह।ै आपको आȧटर पर जाना ही
ह,ै और एक बार मलेै कुचले मनुȬय को बांधना होगा। परȝतु, भाई, पिवɑ
आșमा जब कभी आप पर छाप लगाता ह,ै आप भाग सकते हǾ और ˃चʅा
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सकते ह,ै परतंु आप ˃चȝह यɝु हो गए। यह ठीक बात ह।ै आपके साथ यही
है जब माǺलक आता ह,ै वह जानता ह,ै िक आप कहां के ह।ै

परतंु, ओह, उस भटकने वाले, एक वषɁय बालक को वह उन—उन
अʺशʊो मǻ वापस चले जाने के Ǻलए दोषी ह।ै
38 अब, छाप लगने का समय। और अब इसमǻ दो तरह के सवार है जो िक
परमेȫ वर के और शतैान के होने जा रहे ह।ै शतैान अपनो को ले लेगा और
परमेȫ वर अपनो को ले लेगा। आज रािɑ हम देखने जा रहे हǾ कौन शतैान
कɃ छाप लेने जा रहा ह,ै और कल रािɑ हम देखने जा रहे हǾ िक कौन,
वचन के अनुसार परमेȫ वर कɃ छाप लेने जा रहा ह।ै
39 अब 14वǻ अȜयाय कɃ 9वे पद मǻ, अब यहां दतू का संदेश ह।ै यहां थोड़े
से वचन पढ़ कर, मǾने इȝहǻ Ǻलखा ह।ै “और दतू…”

िफर इनके बाद एक तीसरा ȭवगȁदतू बड़े शȡद से यह कहता
हुआ आया, िक जो कोई उस पशु और उसकɃ मूरत कɃ पूजा
करǻ, और अपने माथे, या…अपने हाथ पर, उसकɃ छाप ले,

तो वह परमेȫ वर के ɓकोप कɃ िनरी मिदरा, जो उनके Ɍोध के
कटोरे मǻ डाली गई है पीयेगा; और…पिवɑ ȭवगȁदतूो के सामने
और मेमने के सामने आग, और गधंक कɃ पीढ़ा मǻ पड़ेगा:

40 िबȧकुल उससे कोई मतलब नहɀ रखना चाहते! देǺखए।
और उनकɃ पीडा का धुआं यगुानुयगु उठता रहेगा: और जो उस

पशु और उसकɃ मूरत कɃ पूजा करते हǾ, और जो उसके नाम कɃ
छाप लेते ह,ै उनको रात िदन चैन ना िमलेगा।

41 मǾ पूणȁत: आʉȭत हू,ं मुझे उससे कोई मतलब नहɀ। जी हां। सुिनए
अगला पद, जबिक मǾ इसे देख रहा हू।ं

पिवɑ लोगʠ का धीरज इसी मǻ ह:ै जो परमेȫ वर कɃ आȉाओ
को मानते और यीशु मसीह पर िवȫ वास रखते ह।ै

42 अब 15वां अȜयाय, और 2रा पद। और…अब सुिनए 15वे अȜयाय मǻ
और 2रा पद। अब, पहले हम 14वां, और 9वां पद पढ़ रहे थे। अब 15वां,
और 2रा पद।

सो पहले ने जाकर अपना कटोरा पृȚवी पर उड़ेल िदया; और
वहां…उन मनुȬयʠ के ʹजन पर…पशु कɃ छाप थी, एक ɓकार का
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बुरा और द:ुखदाई फोड़ा िनकला, और जो उस मूरत कɃ पूजा
करते थे।
16वां अȜयाय और 2रा पद।

और ʹजसके साथ पृȚवी के राजाओं ने Ȫयʺभचार िकया, और
पृȚवी के रहने वाले उसकɃ मिदरा से मतवाले हो गए थे।

43 एक िमनट। मुझे Ȉमा करǻ। मǾने एक ही बार मǻ दो पʁे पलट िदए। ठीक
ह।ै अब 20वां अȜयाय और 4 था पद। ठीक ह,ै हम यही ह।ै

िफर मǾने ʹसहासन देखǻ और लोग उन पर बठै गए, और उन को
ȝयाय करने का अ˃धकार िदया गया: और उनकɃ आșमाओं को
भी देखा ʹजनके ʹसर यीशु मसीह कɃ गवाही देने और परमेȫ वर
के वचन काटे गए थे, और ʹजȝहʠने ना उस पशु कɃ और ना उस
मूरत कɃ पूजा कɃ थी, ना उसकɃ छाप अपने माथे, और हाथ
पर ली थी; वे जीिवत होकर मसीह के साथ एक हजार वषȁ तक
राȑय करते रहे।

44 पशु कɃ छाप Ɏहण नहɀ कर सकते और तब मसीह कɃ आराधना करǻ
या उसके साथ हो। “परतंु जो कोई भी पशु कɃ आराधना करगेा या पशु
कɃ मूरत कɃ आराधना करगेा, परमेȫ वर और पिवɑ दतूʠ कɃ उपȥȭथ˃त मǻ
यșनाओ मǻ पड़ेगा।” ɓभु इस िवषय मǻ यही कहता ह।ै
45 अब हम आरȣभ करने जा रहे ह।ै अब आप अपनी बाईबलʠ मǻ ɓकाʺशत
वाȊय का 13वां अȜयाय िनकाǺलए, और हम अभी कुछ Ȉणʠ मǻ आरभं
करǻगे। अब यह बहुत ही आवȫयक ह।ै और अब Ȝयान पूवȁक सुने।
46 पहले, हम अपना िवषय िपछली रािɑ से लेना चाहते हǾ। िपछली रािɑ
हमने कǺलʹसयाई कालʠ को Ǻलया था, िक, िकस ɓकार से हमने देखा
िक यीशु अपनी कलीʹसया मǻ खड़ा ह,ै “बहुत सारे पानी कɃ आवाज कɃ
तरह बोल रहा ह;ै और उसके ऊन सरीखे बाल ह;ै आंखे आग कɃ जलती
ȑवाला के समान ह।ै”
47 याद रखǻ, सारा वो—वो ɓकाशन एक दशȁन ह,ै और ɓ˃तकाșमक ह।ै
सब का एक अथȁ ह,ै इसǺलए आप Ȝयानपूवȁक सुने। भिवȬयवɝाओं को
पढ़े, देǺखए ɓ˃तको का Ȋया अथȁ ह,ै तब उसकɃ तुलना यहां करǻ इसǺलए
तािक आप जान सके ɓतीकʠ का वाȭतिवक अथȁ Ȋया ह।ै



पशु कɃ छाप 11

48 “आंखǻ धधकती हुई ȑवाला के समान ह,ै” जो िक सारी पृȚवी पर
इधर-उधर िफरती ह।ै और हमने पाया िक यह ȑवालाये, जसेै…“तलवार,े
एक तलवार उसके मुख से बाहर िनकली और दोधारी तलवार,” और हमने
पाया िक वह परमेȫ वर का वचन था जो कलीʹसया के मुख मुख से िनकला।
“और यहां तक िक वह ह˃ɲयʠ कɃ मɩा को भी काटता ह,ै और िवचारʠ
और ɚदय कɃ भावनाओंको भी जांचता ह,ै” इɕािनयʠ 4था अȜयाय।
49 हम पाते हǾ िक कलीʹसया वहां अपनी सुदंरता मǻ खड़ी ह;ै मसीह केवल
उसमǻ ढला हुआ ह!ै और कलीʹसया ने “ʉेत वʒ” पहना हुआ ह।ै और
आपने Ȝयान िदया, यह एक ʒी थी, “अपनी लɩा के Ǻलए,” उसने
अपनी छाती को कपड़े से ढाका हुआ ह;ै और उसके चारʠ ओर “सुनहरा
बधंन” कसा हुआ ह,ै जो उसकɃ छाती के चारʠ ओर ह।ै “ʉेत,” मसीह कɃ
धाȺमकता के िवषय मǻ बता रहा ह;ै और “सुनहरा बधंन” सुसमाचार को
दशाȁता ह।ै सुसमाचार का ɓचार पिवɑ आșमा को कलीʹसया पर लाता ह,ै
मसीह कɃ धाȺमकता; वहɀ थामǻ रहता ह,ै बधंन से बधंा हुआ ह,ै कमरबदं
कɃ रȭसी।
50 तब वह वहां पर खड़ा हुआ ह,ै “पीतल के समान पाँव, जो िक भɬी
मǻ तपाए गए ह।ै” पीतल िदȪय ȝयाय को दशाȁता ह।ै और परमेȫ वर, अपनी
महान शपथ को पूणȁ करने के Ǻलए, जो उसने खाई उसने मसीह को भेजा,
और मसीह ने उस िदȪय ȝयाय का भुगतान िकया। और तब कलीʹसया
िदȪय ȝयाय पर आधाȼरत ह,ै मसीह उसके ȭथान पर खड़ा हुआ। िकतना
सुंदर ʔȫय ह,ै “सात सुनहरे ˃चराग दानʠ के बीच खड़ा हुआ ह!ै”
51 और तब हम पाते ह,ै िक वह पहला कǺलʹसयाई काल, उनके पास
Ȋया था। िकतने यहां िपछली रािɑ थे, मǾ आपके हाथʠ को देखता हू?ं ठीक
ह,ै बहुत अȏछा। पहला कǺलʹसयायी काल, हमने इिफसुस कǺलʹसयायी
यगु मǻ पाया, उनके पास पिवɑ आșमा का बप˃तȭमा था। और उȝहʠने लोगʠ
को पानी मǻ बप˃तȭमा िदया, और उनके मȜय…सब ɓकार के ˃चȝह और
आʆयȁ कमȁ थे जो िक िवȫ वासी के साथ होने थे।
52 और कैसे, हर कǺलʹसयायी यगु मǻ, वह धीमे पड़ने लगे। दसूरे बार,
तीसरी बार, सब अधंकार यगु से होते हुए। और वे गलत नाम के साथ आए,
गलत बप˃तȭमा के साथ, पानी और पिवɑ आșमा दोनʠ थे।
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53 और तब वे अगले यगु मǻ आते ह,ै और वे थोड़ा उʹजयाला पा सके।
और तब वहां पर, िफलेदेिफया और लौदेʹसया कलीʹसया काल के मȜय
ʀार ȭथािपत िकया गया।
54 और तब लौिदʹसया गुनगुना हो गया और इससे सब कुछ बाहर िनकल
गया, तब तक िक परमेȫ वर ने इसे अपने मुख से उगल ना िदया। ये ठीक
बात ह।ै यह वचन ह।ै
55 और हर इ˃तहासकार और ɓșयेक कɬर िवʉासी जानता है िक वे सात
कǺलʹसयायी काल, या “सात सोने के ˃चरागदान,” जसैा िक बाईबल ने
बताया, सात कǺलʹसयायी काल थे। ʹजस ɓकार िक पुराना िनयम यहां नये
मǻ ɓ˃तक ह,ै और ʹजस ɓकार िक वह केवल पूणȁ हुआ।
56 परतंु अȝयजा˃तयʠ का समय पूरा होने से पहले एक महान थरथराट
और बेदारी होनी है और इससे पहले िक इəाएली इसे िफर से ȭवीकार करǻ।
57 याद रखǻ, अȝयजा˃तयʠ के Ǻलए, अनुɎह का समय सीिमत ह।ै बाईबल
ने कहा, “वे यʖशलेम कɃ दीवारʠ को रʣदेगे,” यीशु ने कहा, “जब तक िक
अȝयजा˃त का समय समाʂ न हो जाए।” यह ठीक ह।ै इसके समाʂ होने
का एक िन˃ʆत समय ह।ै
58 और हम उन चीजʠ को देखते है ʹजनको उȝहʠने िकया। हम ˃चȝहो
और आʆयȁकमʡ जो उनमǻ हुए, Ȝयान करते हǾ िक िकस ɓकार से मसीह
ने उȝहǻ बताया िक वह िकतना शानदार था, और वे कैसे थे। तब ȑयो˃त
धीमी और धीमी होती चली गई, और बुझ गई। और तब इसके बदं होते
समय, वहां कलीʹसया के Ǻलए एक और ʀार खलुा हुआ था। अब आइए हम
यहɀ पर ʖके इससे पहले कɃ हम इसमǻ आगे बढ़े। Ȝयान दǻ, हम एक और
भिवȬयवाणी को जो मेरे मȥȭतȬक मǻ आई, ले। भिवȬयवɝा ने कहा िक,
“एक ऐसा िदन होगा जबकɃ वह ना रात होगी या िदन होगा।”
59 Ȋया मǾ बहुत जोर से बोल रहा हू?ं [सभा कहती ह,ै “नही”—सȣपा।]
यिद आप चाहे तो इसे थोड़ा ȭवर से ठीक कर सकते ह…ैमǾ जानता हूं िक
यह गुजंता है और यही कारण है िक मǾ थोडा जोर से बोलता हँू, तािक वह
लोग जो पीछे बठेै ह,ै वह ठीक तरह से सुन सके। Ȋयʠिक, यह जीवन के
Ǻलए बहुत ही आवȫयक ह।ै
60 “और एक समय होगा, एक िदन,” भिवȬयवɝा ने कहा, “जो ना तो
रात ही हʠगी या िदन होगा।” दसूरे शȡदʠ मǻ, वह उʹजयाला तो होगा, परतंु
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बादलʠ वाला, बादलʠ वाला िदन। “परतंु सांझ के समय उʹजयाला होगा।”
िकतना सुंदर ˃चɑ ह!ै
61 जब इस बादल भरे िदन मǻ ɓभात होगी, इसका अथȁ होगा, वहां यɺु
होगा और िवपǺȇयां, और उथल-पुथल, और िवधान, और िगजǼ और
वाद, और हर चीजे। वह ना ȑयो˃त होगी ना अंधकार। वह वो समय होगा
िक हम जानते हǾ िक परमेȫ वर ह,ै और एक सुसमाचार है परतंु वह, बस,
उसमǻ से होते देख ना पाएंगे। आप जानते हǾ िक मेरा Ȋया अथȁ ह?ै वे कहǻगे,
“बाईबल ने कहा िक उȝहʠने यह पहले पǻटीकोȭटल पर िकया ह,ै उȝहʠने
यह आरभं कɃ कलीʹसया मǻ िकया ह,ै यहां यह ˃चȝह और आʆयȁकमȁ ह,ै
परतंु हमारी—हमारी कलीʹसया यह नहɀ ʹसखाती।” देǺखए, यह बदली
ह,ै ना तो अधंकार ना हɀ िदन। “परतंु, िफर भी, हम यीशु मसीह मǻ िवȫ वास
करते ह।ै हम उसके दसूरे आगमन पर िवȫ वास करते ह,ै और हम जानते
हǾ िक वह आ रहा ह।ै”
62 बाईबल ने कहा, “वह ना तो उʹजयाला होगा ना अधंकार होगा।” आप
उसे िदन नहɀ कह सकते, और आप उसे रात नहɀ कह सकते। परतंु, Ȝयान
दǻ, “सांझ के समय उʹजयाला होगा,” सांझ के समय!
63 जब पूवȁवासी…यह पुȭतक पूवȁ कɃ पुȭतक ह;ै यह बाईबल। जब पहली
कलीʹसया मǻ पौ फटी इिफसुस मǻ, ठीक ह,ै हमǻ याद है और देखा िक
वहां Ȋया घिटत हुआ; परमेȫ वर कɃ ȑयो˃त यीशु मसीह के ʀारा होते हुए
पहली बार पिवɑ आșमा के उड़ेलने के ʀारा आयी। इसने समȭत जगत को
उʹजयाला िदया, और बाईबल को Ǻलखा। Ȋया यह ठीक है ना?
64 अब उसने प˃ʆम जगत के Ǻलए ɓ˃तȉा कɃ ह,ै सूयȁ पूवȁ से उदय होता
ह,ै अनुɎह काल के िवतरण के आरभं मǻ, और अब सूयȁ प˃ʆम मǻ डूब रहा
ह,ै प˃ʆमी लोगʠ पर। हम प˃ʆमी लोग ह।ै और उसने ɓ˃तȉा कɃ है िक एक
बेदारी होगी और सांझ के समय उʹजयाला होगा। हम यहां पर ह।ै ȑयो˃त
चमक रही ह,ै “और अधंकार ने इसे ना समझा।” यही ह।ै “मनुȬयʠ ने बुरे
कायʢ को अ˃धक ɓेम िकया बजाये इसके िक वे अȏछे कायȁ करते।”
65 परतंु यह िन˃ʆत हो रहा है िक वह सामने ˃Ȉ˃तज पर आएगा। और
इसमǻ हमारी पकड़ िकतनी थोड़ी सी ह।ै देǺखए, यह वही है जो यहूिदयʠ पर
उदय हुआ, और यहां अȝयजा˃तयʠ मǻ अȭत हो रहा ह।ै यहां सारे यगुʠ से
होते हुए, उन दो हजार वषʢ मǻ होते हुए, उनके पास यह और वह था, और
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संȭथाये और Ȫयवȭथाओं और यह और वह था। और लोग नहɀ जानते
िक वे कहाँ ȥȭथर ह।ै
66 परतंु बाईबल ने ɓ˃तȉा कɃ ह,ै परमेȫ वर ने यह, भिवȬयवɝा के ʀारा
िकया है िक, “उस सांझ के समय मǻ उʹजयाला होगा।” सांझ के समय मǻ
उʹजयाला होगा। मǾ िवȫ वास करता हूं िक हम यहां पर ह।ै सूयȁ अȭत हो रहा
ह।ै सारी सृिʊ करहा रही ह,ै उस िदन के Ǻलए ˃चʅा रही ह।ै Ȝयान दǻ।
67 अब हम पाते ह,ै िक, उनके पास पहली कǺलʹसयायी काल मǻ Ȋया था,
उनके पास एक अɽतु मत था। पहली चीज, यह एक “कायȁ” बन गए थे।
उसने कहा, “तू उन िनकोलाईयो के कायȁ से घृणा करता ह।ै”
68 मुझे आʆयȁ होता है िक िनकोलीईयो Ȋया थे? मǾने इ˃तहास मǻ बार-
बार देखा बार-बार छानबीन कɃ, अȏछी-अȏछी िटकाओ ʀारा मǾ ढंूढा
सका, और कोई नहɀ जान सका, जब तक िक यह मनुȬयो ʀारा बनाया
मत आरभं नहɀ हुआ, िनक, िनकोलस, ʹजनको कɃ चेले समझा गया, उस
ɓकार के जो िक भटक गए। उसने अपने Ǻलए, एक धाȺमक मत का िनधाȁरण
कर Ǻलया था, या ऐसा ही कुछ, और वहां से िनकोलाई आरभं हुए। यह
पहले, कायȁ थे। और इिफसुस मǻ “कायȁ” Ȋया थे अगले कǺलʹसयायी यगु
मǻ यह “ʺशȈा” बन गई। और तब यह सताए जाने के अधंकार यगु मǻ ɓवेश
कर गया।
69 अब वही िनकोलाईयʠ कɃ ʺशȈा जो िक पहली कǺलʹसयायी यगु मǻ,
तीन या चार चेलो कɃ पीढ़ी के, पʆात आरभं हुई वह एक िवलेख बन गए।
उȝहʠने यह सोचना, आरभं कर िदया, “ठीक ह,ै यह यह होगा।” और अब
आप जो बाईबल के पढ़ने वाले हǾ आप सब यह जानते हǾ िक यह िकस
ɓकार उभर कर आया।
70 अब, यह लगभग छह सौ ईसवी मǾ आरभं हुआ…या तीन सौ छह
ʹजसको यह कोȝसटनटाईन का धमȁपȼरवतȁन कहते ह।ै उसका कभी भी
कभी भी पȼरवतȁन नहɀ हुआ था। वह मनुȬय जो कोई गदें काम करगेा वह
उस Ȫयिɝ ने िकया उसका पȼरवतȁन नहɀ हुआ था। यह ठीक बात ह।ै केवल
कोई चीज जो उसने कभी कɃ, ʹजसका कोई—कोई धमȁ होता ह,ै तो वह
बस उसने संत सोिफया के िगजǼ पर सलीब लगाई। वह ऐसा कुछ नहɀ था,
ʹजससे वह ȭवगȁ मǻ जाए? ठीक ह।ै उसने मसीहो से कहा, यिद वह लड़ाई
जीत जाएगा तो, वह मसीही बन जाएगा। और उȝहʠने ɓाथȁना कɃ। और
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वह गया और यɺु जीता, या संɎाम जीता, और वह वापस आया और
कहा, “ठीक ह,ै मǾ िगजǼ का सदȭय बनूगंा।” आज कɃ गुनगुनी कलीʹसया
के सदȭय का एक सुंदर ɓतीक। यह ठीक बात ह।ै िगजǼ के ऊपर Ɍूस का
िनशान लगाया।
71 उसकɃ मृșयू के पʆात…उसके पास, तीन पुɑ थे; कोȭटेटाईन,
कोȭटेनिटयस, और कोȝसटेȝस-िटनोपल, ʹजȝहʠने पूवȁ, और प˃ʆमी रोम
बनाया। और वे दो टुकड़ʠ मǻ िवभाʹजत हो गए, और वह उन िदनʠ मǻ,
ओटोमन सɗाट हो गया।
72 और तब, वे, लगभग चेलो कɃ दसूरी, या तीसरी, कायȁ यगु मǻ; और
तब, पहली बात आप जानते ह,ै उȝहʠने आपस मǻ उपɒव करना आरभं कर
िदया। और उȝहʠने, एक छोटा सा वाद िनकाल Ǻलया।
73 ɓșयेक आप एक िगजाȁ लीʹजए…तब, तक वसैली कɃ मथैो˃डȭट
कलीʹसया सामथȁ मǻ थी, जब जॉन वसैली यहां था तो वह सामथȁ मǻ थी।
लूथर अपने िदनʠ मǻ था; और ɓșयेक। परतंु जब एक बार, जब ȭथापना
करने वाला मर गया और तब वे भटक गए।
74 जब ɓभु पहले ɓकट हुआ था; तो वे मुझसे चाहते थे, िक एक संȭथा
इस पर बनाना आरभं कʖं, आिद-आिद इसी ɓकार से। और मǾ वहां देखने
गया, जहां महान ɴूट मूडी, संȭथापक का बाईबल संȭथान ह।ै और मǾने
सोचा, “यिद ɴूट मूडी इस बाईबल संȭथान को देख सके; ʹजसके Ǻलए
वह Ȫयिɝ एक पȈ मǻ खड़ा हुआ, और अब वे Ȋया कर रहे ह!ै”
75 ठीक ह,ै मǾने कहा, “यहां देǺखए, देǺखए Ȋया हो यिद Ȋया हो—Ȋया
यिद वसैली, केलिवन, नोȊस, िफʁी, सांके, या िफʁी, इनमǻ से कोई भी,
उठ खड़ा हो सके, और उनके िगजǼ को देखे िक वे कहां ह!ै” ओह, ɓभु!
देǺखए, पहला कायȁकाल, जब वहां एक Ȫयिɝ खड़ा हुआ ह,ै वह सșय को
थामे हुए ह।ै
76 डॉȊटर डूवी को जायन शहर मǻ देǺखए, आज, Ȋयʠ, वे िदȪय चंगाई पर
हसंते ह,ै जबकɃ वह—वह नगर उसी पर आधाȼरत ह।ै परतंु जब डूवी मर
गया तब Ȋया सामने आया…ȡलकै, जॉन लेक और वे सार।े तब, पहली
बात आप जानते ह,ै िक वह कलीʹसया चारो ओर चोट करती रही, जब
तक वह असǻबली ऑफ गॉड उसमǻ सȣमǺलत हुए, और औपचाȼरकता का
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एक महान झुȘड और आिद-आिद। और वह—वह कलीʹसया गई और
िपछड़ गई, और एक भयानक ȥȭथ˃त मǻ चली गई।
77 और इसǺलए मǾ यह पाता हूं िक बाईबल ने कहा, “दाऊद ने अपनी
पीढ़ी मǻ ɓभु कɃ अȏछी सेवा कɃ।”
78 इसǺलए मǾने कहा, “ɓभु, मǾ कोई भी संȭथा नहɀ चाहता। मुझे अपने पूरे
ɚदय से सेवा करने दे, जबिक मǾ यहां जीिवत हू।ं” यह ठीक बात ह।ै “आगे
जब, मǾ चला जाऊंगा तो आपको कोई और Ȫयिɝ लेना होगा। आपके पास
कोई होगा जो इसका ȭथान होगा।” बस।
79 िकसी और चीज पर बनाने का यșन मत करना। आप उसी ȭथान पर
आग नहɀ बना सकते। इəाएल को याɑा करना जारी रखना। जब वे ʕके,
वे िपछड़ गए। उȝहǻ हर रािɑ आगे बढ़ते यगु मǻ हर राɑी मǻ; एक नई आग
बनानी ह;ै केवल आगे बढ़ते करना। और यही हमǻ करते रहना ह।ै लूथर
के पास जो था वो अȏछा था; वह लूथर के समय के Ǻलए था। जो वसैली
के पास था वह अȏछा था; वह वसैली के िदनʠ के Ǻलए। या जो होलीनेस
वालʠ के पास था, वह अȏछा था; वह उनके िदन थे। हम दसूरे िदनʠ मǻ
रह रहे ह।ै अब हम—हम आगे बढ़ रहे ह।ै और हमारे बाद भी एक िदन
होगा, वह िबȧकुल वसेै ही आएगा। परतंु जब तक उʹजयाला यहां है हम
उʹजयाले मǻ चले।
80 अब, और मǾने यह Ȝयान िदया, िक उनमǻ यह ʺशȈा हो गई, पहली बात
आप जानते ह,ै जब तक िक यह उनमे वाद बने तब वे रोमी धमȁ पȼरव˂तत हो
गए। अब, रोमन साɗराȑय, ʹजन िदनʠ से पहले रोम ने अȝयजा˃तयʠ के—
के संसार Ɏीक को जीता, ʹसकंदर महान के पतन के पʆात, जो िक पहले
संसार के राʊȄ ʠ पर ɓभुता कर रहा था; वह रोमी लोग, अȝय जा˃तयʠ का
यगु। डेिनयल ने दशȁन मǻ ऐसे ही कहा ह।ै हम इसे, कुछ एक—एक िमनटʠ
केे पʆात लǻगे। परȝतु यह सदा संसार पर ɓभुता कɃ सामथȁ रही ह;ै रोम।
81 और तब हम वहां यह पाते हǾ, तब, उȝहʠने कलीʹसया को संȭथागत
िकया। लोगʠ का एक झुडं जमा हुआ, लगभग 606, और अपने आप को
ɓाचीन “आरं̋ भक पूवȁज,” कहलवाया, कलीʹसया के पूवȁज। लोगʠ के झुडं
इकɭे हुए और एक पȼरषद कɃ, कɃ उȝहǻ Ȋया करना चािहए, और उȝहʠने
एक संȭथा कɃ ȭथापना कɃ।
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82 मेरे िɓय मसीही िमɑʠ मुझे यहां बोलने दे, ɓोटेȭटǻट और कैथोǺलक
दोनʠ। और अब, मǾ समझता हूं यहां पर मेरे बहुत से कैथोǺलक िमɑ बठेै
हुए ह;ै मǾ यह आपकɃ भावनाओं को ठेस लगाने के Ǻलए नहɀ कह रहा हू।ं
Ȋयʠिक, बस थोड़ी देर के Ǻलए शांत रहे, और हम ɕȝहम आराधनालय को
भी इसी मǻ लǻगे, देǺखए कुछ िमनट। हमǻ केवल सुसमाचार ऐसे ही ɓचार
करना है जसैा यहां पर ह।ै इससे कोई मतलब नहɀ कहाँ…यूहʁा ने कहा,
“कुȧहाड़ पेड़ʠ कɃ जड़ पर रखा हुआ ह,ै” ˃चपटीयो को कहɀ भी उडने
दो चाहे जहां जाए। यह ठीक बात ह।ै उसे पेड़ʠ को काटना ही है और
आिद-आिद।
83 परतंु, देǺखए, वहां उȝहʠने पहली कलीʹसया को संȭथागत िकया। और
वे एक साथ इकɰे हुए और पहला कलीʹसया संȭथागत िकया जो िक
िवʉȪयापी िगजाȁ कहलाया था, या रोम मǻ कैथोǺलक िगजाȁ। और कैथोǺलक
कहते हǾ िक वह “मूल िगजाȁ ह।ै” और यह बात िबȧकुल सșय ह।ै ठीक तो
यह है यह संȭथाओं कɃ मां िगजाȁ कलीʹसया ह।ै सही ह।ै संसार के इ˃तहास
मǻ यह पहली बार था, िक कोई कलीʹसया कभी संȭथागत हुयी; समय कɃ
ɓभात से ऐसा कभी नहɀ था।
84 इəाएल के िदनʠ मǻ, वे एक—वे एक एक संȭथागत नहɀ थे। एक जा˃त
थे, एक संȭथा नहɀ। और वे…यीशु मसीह ने कभी भी कोई संȭथागत
कलीʹसया नहɀ बनाई। िकसी भी चेले ने कभी भी संȭथागत कलीʹसया
नहɀ बनाई। और कभी भी उनकɃ तीन या चार पीढ़ी के पʆात उȝहʠने
कभी भी कलीʹसया संȭथागत नहɀ कɃ। मǾ चाहता हूं िक आप इ˃तहास
लेकर आए और अपनी उंगली वहां रखे…और मुझे िदखाये िक वह कहां
ह।ै और मǾने जोसफुस और सब को पढ़ा है आज का हमारा सबसे महșवपूणȁ
इ˃तहासकार जो हमारे पास संसार मǻ ह,ै ʹजसे मǾ जानता हूं Ȋयʠिक मुझे
िन˃ʆत होना ह।ै मǾ यह वɝȪय हजारʠ लोगʠ के समȈ दे रहा हू;ं आपके पास
ʹसɺ करने के Ǻलए यह होना चािहए िक आप Ȋया बोल रहे ह।ै यह ठीक
बात ह।ै वहां कभी भी कोई संȭथा ना थी। और ना ही…
85 और संत पतरस ने कभी भी कोई कैथोǺलक कलीʹसया ȭथािपत नहɀ
कɃ। मǾ एक इ˃तहास या एक वचन का अशं चाहता हू।ं संत पतरस िववािहत
Ȫयिɝ था। आपने कहा वह पोप था। वह पोप हो सकता था। पतरस िववािहत
Ȫयिɝ था। बाईबल बताती ह,ै “उसकɃ पșनी कɃ मां बुखार से—से बीमार
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थी, और यीशु ने उसे चंगा िकया।” और जहां तक मǾ जानता हू,ं पतरस
कभी भी रोम नही गया। और ऐसा कोई इ˃तहास नहɀ है जो यह दशाȁये िक
वह रोम मǻ था। और यह एक गलती ह।ै
86 परȝतु वे संȭथागत हुए और िमलकर एक िगजाȁ ȭथािपत िकया जो िक
िवʉȪयापी िगजाȁ कहलाया। वहां उȝहʠने िवʉȪयापी ɓाथȁनाये कɃ। उनमǻ एक
ʹसɺ अनुʖपता थी ɓșयेक को एक साथ होना था, ɓșयेक एक ही बात
कहता ह।ै एक ही ɓाथȁना बोली गई।
87 और उȝहʠने ढेर सारे वचन बनाए, उनमǻ से बहुत से उȝहʠने बाईबल मǻ
से Ǻलए और दसूरे बनाये। सारी पिवɑ बाईबल मǻ एक बार भी अिɠशोधक
का कोई उʅेख नहɀ िकया गया ह;ै कोई भी “मȼरयम कɃ जय” नहɀ, ऐसा
कुछ नहɀ ह।ै वचन मǻ, हर कोई यह सदा ʺभʁ और इसके िवʕɺ ह।ै कभी
भी, यह ऐसा नही था। और यिद यह आपको िकसी ȭथान मǻ िमले तो यह
आपका कल रािɑ आने का असमाȝय अ˃धकार है और मुझे सही करǻ। यह
वहां नहɀ ह,ै कही नही ह;ै अपने पुरोिहत या पाȭटर को लाए। वचन मǻ ऐसा
कोई ȭथान नही ह,ै जहां इसका उʅेख िकया गया हो।
88 केवल एक छोटी सी िमकािबयो कɃ पुȭतक, जो िक इसमǻ जोड़ी गई
ह,ै जो कɃ ɓेरणा मǻ नहɀ ह;ै वह बातǻ जो इस मǻ डाली गई थी या इसमǻ से
िनकाली गई। यह बाईबल केवल एक हǾ। इसे…ɓारं̋ भक ȭथापना कताȁओं
ʀारा माȝयता दी गई, या िकसी भी ɓारं̋ भक इ˃तहासकारʠ ʀारा, या िकसी
भी समय कɬर यहूिदयʠ ने, इसे कभी माȝयता नहɀ दी केवल इस बाईबल
को जो आज हमारे पास ह।ै
89 और, तब, इसमǻ, अब जरा Ȝयान से सुने। अब आप सोचते हǾ िक
कैथोǺलक कɃ धुनाई हो रही ह?ै बस एक Ȉण और, समझे।
90 अब, तब उȝहʠने कैथोǺलक िगजǼ को संȭथागत िकया, और उȝहʠने
सताना आरभं कर िदया, िक वे करǻगे…आपको ɓșयेक को हर ȭथान मǻ
िगजाȁ और ɓांत को, एक साथ िमलाना होगा, और पागन रोम से पापल
रोम मǻ बदलना होगा। दसूरे शȡदʠ मǻ, पागान के अधंिवʉासʠ से, उȝहʠने
मसीहत को अपने ही ʖप मǻ अपना Ǻलया। समझे? वे यह नही समझ सके
िक Ȋयʠ एक एक Ȫयिɝ खड़ा होता है और िकसी भी चीज से ɓाथȁना नहɀ
करता। वे पगान थे, इसǺलए उȝहʠने केवल वीनस को हटाकर मȼरयम को
रख Ǻलया; उȝहे ȑयूपीटर को हटाकर, पतरस को रख िदया; आराधना
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करने के Ǻलए िकसी भी ɓकार कɃ एक मूरत। अब, और वे उसके सȣमुख
आराधना करने लगे। और उȝहʠने िवʉȪयापी ɓाथȁना बनाई, लातीनी भाषा
मǻ बोला ताकɃ यह कभी असफल ना हो सके और आिद-आिद, वे सदा
एक ही तरह से कहते हǾ।
91 आप िकसी भी कैथोǺलक पुरोिहत के साथ बाईबल के आधार पर
िवचार-िवमशȁ या वाद-िववाद नहɀ कर सकते।
92 यहां पर, एक यवुा पुरोिहत बठैा हुआ ह,ै अभी कुछ समय पहले मेरे
घर मǻ बठैा था। उसने कहा, “आप ɓोटेȭटǻट लोग बाईबल पढ़ते और घर मǻ
रहते हो। हम कैथोǺलक िगजǼ जाते और आराधना करते ह।ै”

मǾने कहा, “परȝतु Ȋया? यही ह।ै अब मुझे इसका उȇर दे।”
उसने कहा, “परमेȫ वर अपनी कलीʹसया मǻ ह।ै”

93 मǾने कहा, “वह…वचन का एक ȹबदु भी ऐसा नहɀ कहता।” मǾने कहा,
“परमेȫ वर अपने वचन मǻ ह।ै उसने कहा ह,ै ‘हर मनुȬय का वचन झूठा
ठहर,े और मेरा सșय।’”
94 उसने कहा, “Ȋया आप नही सोचते िक सारे मनुȬयʠ का झुȘड, आपस
कɃ सलाह अ˃धक अ˃धकार रखती है बजाये एक मनुȬय के?”
95 मǾने कहा, “नही। यिद एक मनुȬय परमेȫ वर कɃ इȏछा मǻ ह,ै तो उसके
पास सșय ह।ै” यह हमेशा ʹसɺ हुआ ह।ै
96 जसेै िक यशोहपात और िमकायाह के साथ हुआ अभी उस िदन, िपछले
रिववार हमने यह पाठ Ǻलया है जब िमकायाह वहां पहुचंा। और चार सौ
ɓचारक वहां खड़े हुए कह रहे ह,ै “चढ़ जाओ! ɓभु आपके साथ ह।ै चढ़
जाओ! ɓभु आपके साथ ह।ै”

यशोपात ने कहा, “Ȋया यहां कोई और नहɀ ह?ै”
उसने कहा, “िमकायाह ह,ै परतंु मǾ उससे घृणा करता हू।ं”
कहां, “आओ सुने िक वह Ȋया करता ह।ै”
कहा, “जाओ, परतंु मǾ इəाएल को भेड़ʠ के सामान ˃ततर-िबतर

देखता हू।ं”
बोला, “Ȋया मǾने तुझसे नहɀ कहा था?” देखा?
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97 इसǺलए, वहां कौन सही था? जब चर सौ ɓʺशȈण यɝु उस मनुȬय के
सामने खड़े हुए ह,ै और तब भी एक छोटा बुढा असȢय पिवɑ शोर मचाने
वाला वहां खड़ा है और उसके पास सșय ह।ै यह ठीक बात ह।ै यह सșय
ह।ै उसके पास था। उसके पास सșय था। उनके मुहं पर चाटा पड़ा और
इस पर िपटा; परतंु उसके पास सșय था।
98 इसǺलए इससे कोई मतलब नहɀ िक िकतने यह कहते हǾ या िकतने
वह कहते हǾ, वह Ȋया है िक यहोवा यʠ कहता ह।ै वही सșय ह।ै आपको
अपने ही पर खड़ा होना ह,ै बहुत सी बार, जब आप परमेȫ वर के वचन पर
खड़े होते ह,ै परतंु जो ɓभु ने कहा है उस पर खड़े होने के Ǻलए िन˃ʆत
हो जाइए।
99 अब, उȝहʠने यह िगजाȁ संȭथागत कर Ǻलया, महान सभा, वह
कैथोǺलक िगजाȁ जो िक सारे धमʢ पर आज ɓबल है इस मसीही Ȉेɑ मǻ,
कैथोǺलक वाद ह।ै परतंु, वे कहते ह,ै “आपको आवȫयकता नहɀ…हमǻ
नहɀ ह…ै”
100 आप कहते ह,ै “िक खाने के Ǻलए ‘कहां से लायेगे’? जब आपके
‘िववाह के Ǻलए पुरोिहत’ कहां से लायǻगे? कहां से यह आपको िमलेगा?”
101 कहा, “िक हम बाईबल कɃ ʺशȈा नहɀ देते।” कहा, “िक िगजǼ कɃ
आवाज होती ह।ै इससे कोई मतलब नहɀ िक बाईबल Ȋया कहती ह;ै यह
वह है जो िगजाȁ कहता ह।ै”
102 परतंु परमेȫ वर ने कहा, “िक हर मनुȬय का वचन झूठा ठहर,े और मेरा
सɧा।” अब आपको अपना चुनाव करना होगा।
103 अब, वे िनकुलाई एक ʺशȈा बन गए थे, और िफर सताने वाले। अब,
यहां पर वह अं˃ तम िदनʠ मǻ आते ह।ै तब अधंकार के यगु मǻ से होते हुए, एक
मʖɿान आता है और पीड़ा; तब वहां पहला सुधार आता ह,ै जो िक माȺटन
लूथर था। माȺटन लूथर ने कैथोǺलक िगजǼ के िवʕɺ आवाज उठाई, इसी
कारण वह वहां से िनकल गया और उस ɓभु भोज को लेकर…

और उȝहʠने कहा, “यह मसीह कɃ देह ह।ै”
104 उसने कहा, “यह मसीह कɃ देह नहɀ ह।ै यह पतला िबȭकुट। पापड़ी
है बस।”
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105 उȝहʠने िवȫ वास िकया िक यह पिवɑ यूɌोȭत ह,ै जो िक, “पिवɑ
यूɌोȭत का अथȁ ‘पिवɑ आșमा’ ह।ै और जब आप उसे लेते ह,ै तो आप
अपनी देह मǻ पिवɑ आșमा लेते ह।ै” और यह गलत ह।ै

पिवɑ आșमा, पिवɑ आșमा का बप˃तȭमा ह।ै
106 ना िक, “जब पǻटीकोȭट पूरी तरह से आया, एक पुरोिहत आया और
उȝहǻ पिवɑ यूɌोȭत िदया, एक पतला िबȭकुट उनकɃ जुबान पर रख
िदया।” या ऐसा नहɀ, “कोई ɓचारक आया और उन पर कुछ पानी ʺछड़का,
और उनसे हाथ िमलाया,” कोई सा भी। नहɀ, ȅीमान।
107 “परतंु आकाश से एक आंधी का सा शȡद आया, ʹजसने िक वह सारा
घर भर िदया जहां वे बठेै थे।” यह वचन ह।ै यही जो िक ठीक ह।ै उस
कलीʹसया मǻ यही घिटत हुआ था, और यही अब घिटत हुआ जब िक
आज इस िदन मǻ ȑयो˃त चमक रही ह।ै वहां जहां ȑयो˃त चमकɃ वहां; और
यहां जहां ȑयो˃त चमकɃ यहां।
108 अब यिद कोई भी वचन ɓʇ होता ह,ै मǾ उʅेख कर रहा हू,ं इसे केवल
इस पर रखǻ…मǾ आपको वह ȭथान िदखाऊंगा, िक, यह वचन मǻ कहां पर
ह।ै ठीक ह।ै Ɍम के चलते इस तरह के थोड़े से समय मǻ…अȊसर, जब
हम छानबीन करते हǾ, हम कई सʂाह और महीनʠ लगा देते ह।ै हर वचन
को लेते हुए, आगे बढ़ते हǾ, लोगʠ के पास अपनी बाईबले होती ह।ै परतंु,
यिद इस पर ɓʇ ह,ै तो मुझे बताये। ठीक ह।ै
109 तब, माȺटन लूथर। तब, माȺटन लूथर के बाद, जॉन वसैली आता ह।ै
110 माȺटन लूथर केटेकɃजम के साथ बाहर िनकल कर आया, सारी बातʠ
के साथ। वह बप˃तȭमे के साथ बाहर िनकल कर आया, वह िɑएकता,
िɑएकता वाले बप˃तȭमे के साथ, िनकल कर आया जो िक बाईबल मǻ कभी
नही ʹसखाया गया, कभी भी बाईबल मǻ नहɀ ʹसखाया गया। बाईबल मǻ वहां
कभी भी िकसी को िɑएकतावाद बप˃तȭमे ʀारा, बप˃तȭमा नही िदया गया।
यिद यह ऐसा ह,ै तो आकर मुझे िदखाये िक कहां ह।ै यह वहां नहɀ ह।ै
111 बप˃तȭमा देने के Ǻलए केवल एक ही ɓकार से उȝहǻ ɓ˃धकार िदया
गया था, “जाओ, और सारे राʊȄ ʠ को ʺशȈा दो,” वहां पीछे उसने कहा,
“और उȝहǻ िवशेष नाम मǻ बप˃तȭमा दो,” ना कɃ नाम मǻ, “िपता, पुɑ और
पिवɑ आșमा के; नाम मǻ।” और चेलो ने पलट कर और ɓșयेक को “यीशु
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मसीह,” के नाम मǻ बप˃तȭमा िदया और, यह ɓा˃धकार िदया यिद कोई
िकसी और ɓकार से बप˃तȭमा पाए हुए हो, उसे आकर िफर से बप˃तȭमा
लेना है उससे पहले वे पिवɑ आșमा पा सकते ह।ै और यहां कैथोǺलक
िगजाȁ बाहर आता ह…ै
112 बाईबल मǻ एक ȭथान िदखाएं जहां कोई भी Ȫयिɝ कभी भी “िपता,
पुɑ, पिवɑ आșमा” के नाम मǻ बप˃तȭम Ǻलया हो। यह िकतना कोरा ह,ै है
िक नहɀ? शिनवार रािɑ ɓʇʠ कɃ रािɑ ह,ै मǾ इसे लूगंा, हम इसे सीधा सरल
कर दǻगे। ठीक ह।ै ठीक ह।ै मǾ चाहता हूं कोई भी जो िक यह िदखा सकता है
िक िकसी भी ȭथान मǻ जहां िकसी Ȫयिɝ को “िपता, पुɑ, पिवɑ आșमा,”
के नाम से बप˃तȭमा िदया गया हो, तो मǾ ɓचार मचं छोड़ दूगंा और कहे
िक मǾ एक ढʠगी हू।ं और कोई भी िकसी और ɓकार से यिद बप˃तȭमा
पाए हुए हो, तो उसे आकर िफर से “यीशु मसीह” के नाम मǻ बप˃तȭमा
लेना होता था िक पिवɑ आșमा पाए। यह िबȧकुल ठीक बात ह।ै बाईबल
ने यही कहा ह।ै
113 अब, आप देǺखए, बजाए सșय के हम ʹसɺांत लेते ह।ै अब आप वचन
को देǺखए। यह मत किहए, िक, “ये ठीक ह,ै भाई ɕȝहम ने कहा ह।ै” अब
आप वचन को देǺखए। अपनी शȡद सूची लीʹजए और उसे देǺखए। ओर
तब जसेै ही…
114 आप Ȝयान दǻ, िक ɓșयेक कǺलʹसयायी यगु मǻ उसका नाम था, जब
तक िक वह अधंकार के कǺलʹसयायी यगु से ना िनकले।
115 और, देǺखए, िक यह ʖिढ़वादी िगजाȁ मǻ—मǻ एक ɓ˃तछाया ह।ै जब
यहूिदयʠ का अधंकार यगु आया था, जब आहाब महान राजा के पʆात्—
पʆात जो उससे पहले हुआ था; अपनी संपʁ ȥȭथ˃त मǻ था, इəाएल कɃ
ȥȭथ˃त सुȝदर थी। और आहाब वहां एक िकनारे वाली ȥȭथ˃त का िवȫ वासी
आता ह,ै एक गुनगुनी ȥȭथ˃त, और जाकर इस छोटी राजकुमारी, ईजाबेल
से िववाह िकया, जो िक एक मू˂तपूजक थी, और उसे लाया और इəाएल
मǻ मू˂तपूजा लाया। Ȋया आपको यह याद नहɀ? एक सुंदर ɓतीक।
116 जब ɓोटेȭटेȝटवाद ने रोमनवाद से िववाह िकया तो वे िफर से मसीहत
मǻ मूतɁ पूजा लेकर आए, उस अधंकार यगु मǻ; िबȧकुल ठीक—िबȧकुल
ठीक, भौगोǺलक रीती से।
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117 अब देǺखए जब यह इस ओर आता ह।ै यहां आपको Ȋया पिवɑ आșमा
के ȭथान पर एक पतला िबȭकुट; वेफर। यीशु मसीह के पानी के बप˃तȭमे
के ȭथान पर; िपता, पुɑ, पिवɑ आșमा। उȝहʠने हर चीज के ȭथान पर
कुछ और कर िदया। मǾ लेकर और पिवɑ वचन से ʹसɺ कर सकता हू;ं
उपȭथापन पर उपȭथापन।
118 और माȺटन लूथर इससे सहमत था। जॉन वसैली भी इȝहɀ चीजʠ के
साथ आया, और इनसे सहमत हो गया। बाईबल मǻ कहɀ भी, िकसी पर
ʺछड़काव नहɀ िकया गया। कभी भी कोई ऐसी चीज नहɀ थी। बाईबल मǻ
ऐसी कोई चीज नही थी, कोई ɓ˃धकार नहɀ या इसके Ǻलए कोई आȉा,
परतंु आपने इसकɃ अनुम˃त दी। यह सही बात ह।ै आपने इसकɃ अनुम˃त
दी। वे आये और यह छोटी नमक दानी लेकर और उसे आपके ऊपर ʺछड़क
िदया। Ȋयो? कैथोǺलक िगजǼ ने इसे आरभं िकया, और आपने इसके सामने
ʹसर झुका िदया। यह ठीक बात ह।ै
119 िकसी िदन, िकसी ने कहा, “आप नहɀ ह…ैआप, केवल एक गरै
कैथोǺलक ह,ै आप…”
120 मǾने कहा, “नहɀ, भाई। मǾ ɓोटेȭटेȝट हू।ं मǾ बातʠ का िवरोध करता
हू।ं” यह ठीक बात ह।ै सुसमाचार का एक सेवक होने के नाते, और यहां
परमेȫ वर के बालकʠ के संग जो िक ȭवगȁ के आशावादी लोग ह,ै और मुझे
उनके Ǻलए ɓचार करना है और उनके सȝमुख एक ʺशȈक के ʖप मǻ ˃चȝह
और अɽतु कायʡ के साथ बठैा हू,ं यिद मǾ सșय का पȈ ना लू तो मǾ एक
ढʠगी हू।ं मǾने कहा, “जी हां, ȅीमान। यिद यह मुझे मार दे। मǾ पȈधर रहूगंा।
मǾ—मǾ नहɀ रहूगंा मǾ केवल वही ʺशȈा दूगंा जो बाईबल ह।ै”
121 और मǾ िकसी के साथ िकसी भी, समय बातǻ करने के Ǻलए इȏछुक हू,ं
चाहे; वह रोम का पोप हो, या आयȁिबशप, या वह जो भी हो। समझे? जी
हां, ȅीमान। यह ठीक बात ह।ै यिद मǾ गलत हू,ं तो मुझे आकर िदखाएं। अब,
मǾ गलत नहɀ हू,ं Ȋयʠिक मǾ वचन का उʅेख कर रहा हू।ं आप…मǾ आपकɃ
पाɱपुȭतक नहɀ लूगंा। यह पाɱपुȭतक ह,ै ठीक यह यहां ह।ै
122 अब, तब, आप Ȝयान दǻ, वे अपने इन सारे ȼरवाजʠ के साथ आना
आरभं हो गए।

अब, इन अतं के िदनʠ मǻ पीड़ाये आ रही ह।ै
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123 अब हम, लगभग, ɓकाʺशतवाȊय के 13वे अȜयाय को आरभं करने जा
रहे हǾ। अब आप, यिद यहां तीसरे अȜयाय पर Ȝयान दǻ यहां, कहा ह,ै “मǾने
देखा, और एक मेमना सीने पवȁत पर खड़ा ह…ै” नहɀ, मुझे Ȉमा करǻ, मǾ
गलत पद पर हू,ं गलत अȜयाय, 14वे, 13वां अȜयाय:

…और वह समुȝɒ के बालू पर जा खड़ा हुआ, और मǾने एक
पशु को समुɒ से िनकलते देखा, ʹजसके सात ʹसर, और सात
सɀग थे और उसके सɀगो पर—पर दस राजमुकुट और उसके
ʹसरʠ पर ȹनदा के नाम Ǻलखे हुए थे।

124 ȹनदा Ȋया ह?ै “मजाक उड़ाना, उपहास मǻ बातǻ करना।” अब देǺखए,
उसके “सात ʹसर और दस सɀग।” और Ȝयान दǻ वह कब “समुɒ से िनकल
कर आता ह।ै” ɓकाʺशतवाȊय 17, आप लोग, जो Ǻलख रहे ह,ै 17:15,
कहा िक—िक वो पानी “भीड़ और लोगʠ को दशाȁता ह।ै” इसǺलए यह
पशु “सामथȁ, अभिɝ कɃ सामथȁ को दशाȁता ह।ै” “ʺशकार या पशु लोगʠ
मǻ से िनकल कर आता ह,ै और वह समुɒ कɃ रते पर खड़ा होता ह।ै और
मǾने पशु देखा…”

और जो पशु मǾने देखा वह चीते कɃ नाई था…और उसके
पांव…भालू के से और मुहं…ʸसह का सा: और अजगर ने अपनी
सामथȁ; और …अपना…ʸसहासन और बड़ा अ˃धकार उसे दे
िदया।

125 “अजगर!” अब हमारे पास िवचार के Ǻलए दो चीजǻ ह।ै पशु पर Ȝयान
दǻ। उसमǻ चार ʺभʁ ɓकार के चȼरɑ ह।ै
126 और यिद आप डेिनयल 7 ले, आप जो िनशान लगा रहे ह,ै डेिनयल
7। डेिनयल ने भी यही दशȁन देखा, आठ सौ वषȁ पहले, उसने यह दशȁन
देखा। उसने वे पशु देखǻ, एक दसूरे से अलग, अȝय जा˃तयʠ के राȑय के
आरभं मǻ।
127 और यहां वे ह,ै यूहʁा उȝहे देख रहा ह,ै और अȝय जा˃तयʠ के राȑय का
अतं, वे सारे चारʠ पशु एक मǻ दशाȁ िदए ह।ै वही पुराने शतैान, ɓेत आșमाएं,
ʹजȝहʠने रोम कɃ ɓșयेक राȑय को अपने अ˃धकार मǻ ले रखा ह,ै नीचे चलते
हुए और यूनािनयʠ, और आिद-आिद, नीचे चलते हुए अȝय जा˃तयʠ के
भाग मǻ से होते हुए, और नीचे आये और सारे एक पशु मǻ सȣमाǺलत हो
गए। हम सीधे-सीधे, इसे ढूढेगे, और देखǻगे सही मǻ। यह कौन ह।ै यह सार,े



पशु कɃ छाप 25

चीता, ʸसह, यह सार,े वह अजगर। आप मǻ से िकतने जानते हǾ िक अजगर
Ȋया होता ह?ै अजगर “रोम” को दशाȁता ह।ै जी हां।
128 आइए इसे पढ़ǻ। इस ɓकार का ɓʇ आपके मȥȭतȬक मǻ ह।ै मेरे
Ǻलए ɓकाʺशतवाȊय 12वां अȜयाय िनकाले, थोड़ी देर। आइए यहां देखǻ,
ɓकाʺशतवाȊय 12। अब देǺखए।

िफर ȭवगȁ पर एक बड़ा ˃चȝह िदखाई िदया, एक ʒी…
129 ʒी Ȋया दशाȁती ह?ै “कलीʹसया” को। यह—यह यहां पर दȧुहन ह।ै
यह कलीʹसया ह,ै वाȭतिवक कलीʹसया।

…एक ʒी जो सूयȁ ओढे हुई थी, और चांद उसके पांव तले
था,…

130 देǺखए, चाँद उसके नीचे…“सूयȁ उसके ʹसर पर, चांद उसके परैʠ के
तले।” सूयȁ जो िक “अनुɎह का काल था।” और चाँद “Ȫयवȭथा का
काल था।” ʒी वह “ʖढ़ीवादी कलीʹसया,” और वह Ȫयवȭथा पर खड़ी
ह।ै Ȫयवȭथा Ȉीण होती जा रही ह,ै Ȋयʠिक Ȫयवȭथा आने वाली अȏछी
वȭतुओं कɃ छाया ह।ै यह ठीक बात ह?ै चांद केवल एक छाया ह,ै चाँद से
पȼरव˂तत होता है (यह ठीक है ना?), जो चाँद को बनाता ह।ै और Ȫयवȭथा
उसके परैʠ तले ह;ै वह उस िदन मǻ जीवन िबता कर िनकल चुकɃ ह।ै और
अब यहां Ȝयान दे िक वह िकस ɓकार कɃ वेषभूषा मǻ ह।ै

…और उसके परैʠ तले और उसके ʹसर पर 12 ʹसतारʠ का
मुकुट ह:ै (कलीʹसया 12 ɓेȼरतʠ कɃ ʺशȈा का ताज पहने हुए ह,ै
देखा।)

और वह गभȁवती हुई और ˃चʅाती थी…Ȋयʠिक ɓसव कɃ पीढ़ा
उसे लगी थी। (यह ʖढ़ीवादी कलीʹसया ह।ै Ȝयान दǻ।)

और—और एक और ˃चȝह ȭवगȁ पर िदखाई िदया; और देखो
एक बड़ा लाल अजगर था या ʹजसके सात ʹसर और दस सɀग
थे,… (देǺखए, सात को सदा अपने मȥȭतȬक मǻ, “सात ʹसर,”
रखे हुए)…दस सɀग…सात मुकुट, उसके ʹसरʠ पर ह।ै

अब, और उसकɃ पूछने आकाश के एक ˃तहाई तारʠ को
खɀचकर पृȚवी पर डाल िदया: और वह अजगर उस ʒी के
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सामने जो जɧा थी, खड़ा हुआ, िक जब वह बɧा जने तो उसके
बɧे को िनकल जाए। (देǺखए!)

और वह बेटा जनी, जो लोहे के दडं Ǻलए हुए, सब जा˃तयʠ पर
राȑय करने पर था: और उसका बɧा एकाएक परमेȫ वर के पास
और उसके ʸसहासन के पास उठाकर पहुचंा िदया गया।

131 ʖिढ़वादी कलीʹसया वहां खड़ी ह;ै सूयȁ चमक रहा ह;ै बारह चेलʠ कɃ
ʺशȈा। अȏछा ठीक ह।ै चाँद उसके परैʠ के नीचे, Ȫयवȭथा, आने वाली बातʠ
कɃ छाया; सुसमाचार का उʹजयाला अब चमक रहा ह,ै जब सूयȁ उदय हुआ
तो Ȫयवȭथा धूिमल होती चली गई।
132 “उसे जनने कɃ पीढ़ा हुयी और उसने एक पुɑ को जȝम िदया,” जो
िक यीशु मसीह था, “और वह परमेȫ वर के पास उठा Ǻलया गया। परतंु जसेै
ही…” यह यहां ह।ै “परतंु जसेै ही अजगर जो िक शतैान था, उसने ʒी
को देखा िक वह जनने पर ह,ै वह उसके पास खड़ा हुआ िक जसेै ही वह
बालक उșपʁ न करǻ वह उसे िनकल जाए।”
133 और जब यीशु उșपʁ हुआ, तो रोमी राȑय ने ȹढढोरा िपटवाया, िक
दो वषȁ से नीचे के सारे बालको को मार डालो, िक यीशु मसीह को भी मार
ले। और परमेȫ वर ने उसकɃ आंखʠ को ढांक िदया, और उसे िमʒ को ले
जाकर उसे ʺछपा िदया, वसेै ही जसेै उसने मूसा के साथ िकया।
134 वहां वह लाल अजगर, शतैान ह।ै उसका ʹसहांसन कहां ह?ै अदंर…
ʖस मǻ नहɀ; रोम मǻ! और कहा, “िक शतैान ने उसे अपना ʹसहासन दे
िदया और अपना अ˃धकार, लाल अजगर,” ना कɃ ʖस।
135 मǾने एक महान सेवक को यह कहते सुना, “ʖस मसीह िवरोधी ह।ै”
136 Ȋयʠ, ʖʹसयो का मसीह िवरोधी से कुछ भी लेना देना नहɀ।
वह कȣयूिनजम ह।ै ɓोटेȭटेȝटवाद और कैथोǺलकवाद कɃ गल˃तयʠ से
कȣयूिनजम उșपʁ हुआ। ʹजस कारण से ʖस ने उनको वहां से िनकाला,
Ȋयʠिक उनके पास सारा धन था। सारी ɓाथȁनाये उन संतो से कɃ जाती
थी, इसǺलए उȝहʠने बड़ी-बड़ी इमारतǻ बनाई, और लोगʠ का सारा धन
ले Ǻलया, और इस ɓकार से इसे इकɭा कर Ǻलया। और उȝहʠने देखा िक
उनका रहन-सहन ʺभʁ ɓकार से नहɀ, और वे संसार से िकसी ɓकार से
ʺभʁ नहɀ थे, और उȝहʠने इसे șयाग कर और कमȝयूिनजम कɃ रचना कɃ।
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137 अब यिद आप मुझे एक रािɑ और दǻ, यिद परमेȫ वर करǻ, मǾ आपको
यह ʹसɺ करके िदखा दूगंा िक कȣयिुनजम सामथɁ परमेȫ वर के हाथʠ मǻ,
एक हʺथयार है िक रोम को नʊ करǻ-…और, याद रखǻ, मǾ यह परमेȫ वर
का भिवȬयवɝा होने के अ˃धकार से कह रहा हू,ं िक ʕसी राȑय िकसी
तरह का बȣब वेिटकन शहर पर िगरायेगा और इसे एक घटें एक घटें मǻ नʊ
कर देगा। यहोवा यʠ कहता ह।ै और बाईबल ने कहा िक परमेȫ वर ने उन
Ɍूर ɚदय के लोगʠ को Ǻलया और उȝहǻ उसके हाथʠ मǻ कर िदया, और वे
उसके हाथʠ मǻ औजार थे िक, “उसकɃ इȏछा को पूरा करǻ,” और उसके
पास ठीक उसी को लाए जो उसके पास आना ह।ै यह िबȧकुल ठीक बात
ह।ै यह वचन ह।ै
138 भाई, आप इसका अनुभव नहɀ कर सकते िक बातǻ िकतनी चालबाज
ह!ै याद रखे, यीशु मसीह ने कहा िक मसीह िवरोधी इतना िमलता-जुलता
होगा िक वह चुने हुओं को भी धोखा दे दे। कहा, “िक कोई भी मनुȬय
तुȣहǻ बहकाने ना पाए।” कहा, “िक मू˂तपूजको के समान ना बनो, कहा
िक तुȣहारी ɓाथȁनाएं बार-बार और बार-बार, ‘मȼरयम कɃ जय, मȼरयम
कɃ जय धȝय है तू कृपाओ से भरी, और तू धȝय ह…ै’” कहा, “िक
मू˂तपूजको के समान ना बनो, जो बार-बार दोहराते ह।ै” उसने कहा,
“और इस पृȚवी पर िकसी मनुȬय को अपना ‘िपता’ ना कहना, ना ही…
Ȋयʠिक तुȣहारा केवल एक ही िपता ह,ै जो ȭवगȁ मǻ ह।ै”
139 परतंु तुम घूम कर इसकɃ उपेȈा करते हो, और कैसे भी तुम यह करते
हो, Ȋयʠिक यह ɓचǺलत ह।ै शतैान के पास सदा ɓचǺलत बातǻ होती ह।ै
यह आरभं ही से ऐसा ही ह,ै “एक धमȁ के ʖप मǻ।” कैन के पास भी यही
चीज थी। यहां इस मसीही िवरोधी मǻ इसी, उसी कɃ आșमा कायȁ कर रही
ह;ै और यहां घात िकया गया हािबल आता ह।ै यह ठीक बात ह।ै Ȝयान दǻ,
और अब देखǻ।
140 पीछे के सारे पशु, अब यहां इस एक पशु मǻ िमल जाए गए हǾ, जो िक
“लाल अजगर” शतैान कहलाया था।

अब आइए 13वे अȜयाय के 15वे पद से आरभं करǻ।
141 अब आप देǺखए िक रोम “शतैान का ʹसहांसन था—था।” सात ʹसरो
वाला पशु दस सɀगो के साथ बालक के पास खड़ा ह,ै यीशु बालक के पास
िक जसेै ही वह उșपʁ हो उसे िनगल जाए। यह िकसने िकया? िहरोदेस
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ने, रोम; सदा से ही। यिद हमारे पास पयाȁʂ समय हुआ, तो हम डेिनयल
को सीधा-सीधा लǻगे, और ɓभु हमारी सहायता कर रहा ह,ै और हम
इसे देखǻगे।
142 जसेै िक वचन मǻ हर जगह ह,ै अȝयजा˃तयʠ के आरभं से, पीछे उșपǺȇ
मǻ से, मǾ यह ʹसɺ कर सकता हूं िक बाबुल उșपǺȇ मǻ आरभं हुआ और
ɓकाʺशत वाȊय मǻ समाʂ हुआ। हाम के पुɑ िनɗोद से आरभं हुआ, मू˂त
पूजा के ʀारा, िक मू˂तयʠ को आराधना के Ǻलए, अȝदर लाए। और यह यहां
तक चलता चला आया, और, अंत के िदनʠ मǻ इतनी चतुराई के साथ इसने
मसीहत का नाम ले Ǻलया, और, िफर भी, मू˂त पूजा ह!ै
143 Ȋया, महान संत पौलूस ने दसूरे ʺथȭसलुनीिकयो मǾ नहɀ कहा? आइए
आगे बढ़ने से पहले, हम इसे पढ़ ले। दसूरा ʺथȭसलुनीिकयो, दसूरा
अȜयाय, और देखे िक पौलूस यहां Ȋया कहता ह।ै उसने इसे आșमा मǻ भी
देखा, इससे पहले िक वह ʹजस समय मǻ हम रह रहे हǾ, आये।
144 ओह, ये ठीक ह,ै यह िदन ʹजसमǻ हम रह रहे ह,ै कैसे हǾ ʹजस अधंकार
मǻ हम रह रहे ह,ै और पुʕष और Ǻʒयां यहां इस पगैन के अधंकार मǻ इकɰे
हो रहे हǾ और यह जानते तक नहɀ। Ȋया—Ȋया ही कʕणा का िवषय ह!ै
कैसा वह िदन ह…ै
145 पौलूस ने कहा, “वह िदन तब तक नहɀ आएगा, जब तक िक पहले
िगरावट ना आ जाए, और पाप का मनुȬय ɓगट ना हो जाए।” अब Ȝयान दे,
वह उसकɃ मनुȬय होने कɃ घोषणा करता ह।ै Ȋया यह ठीक है ना? पौलूस
ने कहा, “िक वह पाप का मनुȬय था, वह जो िक परमेȫ वर सबके ऊपर
है उसका ȭवयं िवरोध करता ह,ै इसǺलए वह ʹजसकɃ आराधना परमेȫ वर
के समान कɃ जाती ह।ै” एक मनुȬय कɃ आराधना परमेȫ वर के सामान कɃ
गयी; एक मनुȬय ʹजसे यहां आराधना के ʖप मǻ उपȥȭथत िकया गया। और
उसने कहा, “वह िदन तब तक नहɀ आ सकता पहले वहां पतन आना ह।ै”
यह Ȋया ह?ै िगजǼ कɃ गुनगुनी ȥȭथ˃त। ठीक ह।ै
146 सुिनए। मǾ आपके Ǻलए पढ़ता हू,ं दसूरा ʺथȭसलुनीिकयो, यिद आप
चाहेगे। ठीक ह।ै अब आरभं करने के Ǻलए मǾ ठीक ȭथान पर आ सकता हू,ं
इसǺलए हमǻ बहुत सा नहɀ पढ़ना पड़ेगा। “कोई मनुȬय तुȣहǻ धोखा ना देने
पाए,” 3रा पद, दसूरा ʺथȭसलुनीिकयो, 2रा अȜयाय।
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िकसी री˃त से िकसी के धोखे मǻ ना आना: Ȋयʠिक वह िदन ना
आएगा, जब तक धमȁ का șयाग ना हो ले, (अब लौिदिकया कɃ
कलीʹसया ह)ै…और वह पुʕष, (पुʕष, एक वचन)…पाप का
पुʕष, िवनाश का पुɑ ɓगट ना हो िवनाश का पुɑ; (परमेȫ वर के
पुɑ के ȭथान), िवनाश का पुɑ;

जो िवरोध करता (ȭवय)ं और हर एक से जो परमेȫ वर या
पूȑय कहलाता ह,ै अपने आप को बड़ा ठहराता है तािक उसकɃ
उपासना परमेȫ वर के समान हो; यहां तक कɃ वह परमेȫ वर के
मिंदर मǻ बठै कर अपने आप को परमेȫ वर ɓगट करता ह।ै (पापो
का ȭवीकारना Ɏहण करता ह!ै)

147 मेरे कैथोǺलक िमɑ, मुझे मत बताओ! आप यह कैसे कह सकते ह,ै मǾ
“िकसी और मǻ नहɀ केवल एक मȼरयम मǻ िवȫ वास करता हू;ं कैथोǺलक
िगजाȁ एक मȼरयम के ʀारा बोलता ह।ै” यिद आपके पास पसेै नहɀ ह,ै यह
ठीक बात ह।ै परतंु मǾ आपको अब यहां अपने ही लोगʠ मǻ बता द;ू एक
नवयवुती ठीक यहां मेरे सामने बठैी है एक मां यहां पर बठैी है और एक
िपता भी ह;ै और एक दसूरी ʒी यहां इस छोटे बालक के साथ ह।ै लड़कɃ
ने ɓोटेȭटेȝट यवुक से िववाह िकया; वे अलग-अलग होकर चले गए। तब
पहली बात आप जानते ह,ै िक वह लड़कɃ पहले कैथोǺलक लड़के से िववाह
करगेी; और उसे जाकर बहुत से पसैʠ का भुगतान करना होगा और वापस
आएगी, और, “तो उसने पहली बार उस ɓोटेȭटेȝट लड़के से िववाह िकया
ही नहɀ ह।ै” यहां हावडȁ ह,ै मेरे अपने लोग…

148 ठीक ह,ै यहां तक सही ह…ैमǾ नाम नहɀ लूगंा। उसके पास—उसके
पास पुɑी ह,ै और वह पुɑी लगभग छȡबीस वषȁ कɃ ह।ै उसका प˃त, उसने
उसे (प˃त को) िमल टाऊन मǻ छोड़ा, और भाग गई और एक कैथोǺलक
पुʕष से िववाह िकया। और अब वे कहते ह,ै “िक उसे िगजǼ से बाहर िनकाल
देना चािहए।” इसǺलए उȝहʠने काफɃ पसैो का भुगतान िकया िक वापस आ
जाए “और उसे िफर से कुवारी मǻ बदल िदया,” और इस पुʕष से िववाह
कर िदया। मुखȁता! वापस िफर कुवांरी बना िदया? परमेȫ वर कɃ ʔʊी मǻ,
वह िववािहत ह,ै और Ȫयʺभचार मǻ जी रही ह।ै यह िबȧकुल ठीक बात ह।ै
यह भी यहोवा यʠ कहता है ह।ै सșय ह।ै
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149 िकतना अशोभनीय ह!ै “बहुत से पसेै भुगतान मǻ िदए।” यही कारण है
िक यह बड़े-बड़े िगजǼ और िवɿालय बने ह।ै इसी ɓकार से। सारा संसार…
यहां सयंɝु राȑय मǻ, आप यह नहɀ जानते। आपको एक बार मेरे साथ सागर
पार चलना होगा, और आप देखǻगे। जी हां, ȅीमान। भाई, आप वहां जाएं,
जहां इनकɃ चलती ह।ै
150 मǾ आपके सामने एक ɓमाʺणत तȭवीर ला सकता हू,ं भाई कोप ने
अभी ली ह,ै और मुझे भेजी ह,ै एक ɓोटेȭटǻट ɓचारक, पिवɑ आșमा से
पȼरपूणȁ सड़क के िकनारे इतना सूजा पड़ा हुआ ह,ै वह और उसकɃ पșनी
और एक छोटी लड़कɃ, इस तरह से सूजे पड़े ह;ै Ȋयʠिक उȝहʠने यीशु
मसीह पुनʕșथान कɃ सामथȁ को ɓचȼरत िकया, और लोग बच सकते थे
और पिवɑ आșमा ɓाʂ कर सकते थे। उȝहʠने उȝहǻ सड़क पर घात िकया,
और उȝहǻ गाडने नहɀ िदया, और कई िदनʠ तक, उन पर थूकते रहे। यह
ठीक बात ह।ै
151 िबȧकुल वहɀ जहां भाई ओजबनȁ को, बदंकूʠ के बल पर पकड़ा जाना
था, िक उȝहǻ बाहर िनकाल दे। वे वहां गए, और एक…एक पुरोिहत का
झुडं एकɑ होकर वहां आया और इस नवयवुक को घात िकया। और पșनी
के तभी बालक उșपʁ हुआ था। और वे सड़क पर इस ɓकार चले िक जसेै
एक—एक—एक पहरे मǻ उसे कɕ मǻ गाड़ने को ले जा रहे हो। और यह मां
बालक को Ǻलए हुए पीछे-पीछे, रोती हुई, अपने मृत प˃त के पीछे-पीछे
जा रही थी। और लोगʠ ने उस िवधवा को देखा, सɧे ɚदय के लोगʠ ने,
कहा, “यिद कैथोǺलक िगजǼ कɃ यह अनुभू˃त ह,ै तो हम इसका बिहȬकार
करते ह।ै” और हजारʠ, उनके पीछे-पीछे, सड़क पर चले। भाई ओजबनȁ
कɃ वहां बेदार सभा थी, जब तक उȝहʠने उसे राʊȄ से बाहर ना िनकाल
िदया। वहां बहुत से लोग थे। यह िबȧकुल सșय ह।ै
152 ओह, यह ढʠग ह!ै मǾ जानता हूं यह बुरा ˃चɑ ह।ै कैथोǺलक िमɑʠ, थोड़ा
सा शांत रहǻ अभी थोड़ी देर मǻ हम दसूरी ओर भी रगड़ाई करने जा रहे ह।ै
ठीक ह।ै Ȝयान दǻ।
153 अब Ȝयान दǻ, हम थोड़ा सा, और आगे बढ़ने को ह।ै मǾ आपको बता दूं
हो सकता ह।ै मुझे कुछ समय िमले, अभी तीस िमनट ह।ै Ȝयान से सुने। अब
आईये वापस चले, हर पढ़ने वाला, एक िमनट अपने मȥȭतȬक मǻ आपकɃ
कȧपना कɃ छिव मǻ। जब…
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154 यहां हर ʖढ़ीवादी िवȫ वासी यह जानता है िक अȝय जा˃त का राȑय
राजा नबूकदनेȭसर से आरभं हुआ। ठीक है ना? ɓșयेक ʕिढ़वादी िवȫ वास
जानता ह।ै और राजा नबूकदनसर को एक दशȁन िमला, और डेिनयल ने
उसे इसका अथȁ बताया। ठीक है ना? और उसमǻ सोने का ʹसर था जो, िक
बाबुल था; और दसूरा मादे और पʷसया; अगला Ɏीस राȑय; िफर रोमन
राȑय। और रोमन राȑय के अतं मǻ यीशु मसीह, वह पșथर था जो िक पहाड़
से, िबना हाथ के खोदे, जो िक लुढक कर आया और उस मू˂त को तोड़
िदया (ठीक है ना?), और सारी पृȚवी का ढांक Ǻलया। हर कोई जानता
ह।ै कोई भी िवȫ वासी यह जानता ह।ै
155 और अतं के िदनʠ मǻ, िकस ɓकार से जब, वे बहुत से राȑयʠ मǻ टूट
जाएंगे, और आिद-आिद, पंजʠ मǻ वहां मɬी, और लोहा था। और इसका
अथȁ, भिवȬयवɝा ने कहा, “जसैा िक तूने देखा िक लोहा और मɬी आपस
मǻ नहɀ िमल सकते, ना ही ये भी आपस मǻ िमलǻगे।” परतंु वे बीज वंश
को िमला दǻगे, यșन…दसूरे शȡदʠ मǻ, वे उनमे िववाह कर दǻगे, िक अपने
बालको को बढ़ाएं, और इस ɓकार सामथȁ को तोड़े। आप जानते हǾ िक यह
सșय ह।ै परȝतु, इसकɃ एक पकड़ ह,ै और आप लोग, “ओह,” कहते है
िक, “यह शानदार ह।ै”
156 इस ȭटीवनसन को देǺखये, यहां पर जो भी नाम ह।ै अब उसका…
यहां पर। उसका Ȋया नाम ह?ै मǾ अभी-अभी भूल गया…वह Ȫयिɝ जो
यहां था, जो यहां पर सारे िववाद खड़े कर रहा ह।ै [सभा नाम बताती ह—ै
सȣपा।] हां। ओह, हां!
157 यह संयɝु राȑय आǺखर तक सड़ गया ह।ै जी हां, ȅीमान। मǾ इसी
समय आपको ʹसɺ करके बता सकता हूं जब…ɓकाʺशतवाȊय 12 मǻ, यह
ʒी यहां ह,ै जब…उसका पुɑ परमेȫ वर के ʸसहासन पर बठैाने के Ǻलए उठा
Ǻलया गया, और, जब यह हुआ, तो ʒी जंगल कɃ ओर भाग गयी, जहां
पर वह, बारह सौ साठ िदन तक पाली गई, िबȧकुल सही ठीक ʃेमाऊथ
रोक कɃ िदनांक, जहां कलीʹसया धाȺमक ȭवतɑंता के Ǻलए यहां पहुचंती
ह,ै और वह यहां ȥȭथर हुई।
158 और हम यहां ɓकाʺशतवाȊय के 13, वे अȜयाय के 15वे पद मǻ देखǻगे।
और, अब, एक िमनट, इससे पहले मǾ वापस जाना चाहता हू,ं और हम
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यहां देखते है जहां वह समुɒ के िकनारे खड़ा ह।ै अब यिद मǾ उस ȭथान
को ढूढ़ सकू, जहां 11वा पद ह।ै

िफर मǾने एक और पशु को पृȚवी मǻ से िनकलते हुए देखा;
(पानी मǻ से नहɀ—नहɀ)…

159 “पृȚवी मǻ से।” िफर लोगो का जमघट और भीड़ पानी है तब, िफर
यह संयɝु राȑय है जहां कोई नहɀ ह।ै

…और उसके मेमने के से दो सɀग थे,…
160 “मेमने के समान दो सɀग,” ना िक मेमना। वह Ȋया ह?ै वह हमारी
अमेȼरकन भǾस ह।ै िनʆय ही। देǺखए, वह यहां ह,ै “मेमने के समान दो
सɀग।” परतंु िफर उसने Ȋया िकया? पहले उसके पास धमȁ कɃ ȭवतɑंता
थी; उसने मेमने के समान कायȁ िकया, मेमने के समान बोला। परतंु, याद
रखǻ, वह कभी भी वह पुराना मेमना नहɀ बना। वह मेमना था। आप जानते
हǾ यह राʊȄ केवल एक सौ पɧास वषȁ पुराना ह,ै एक मेमना।

…और तब वह अजगर कɃ नाई बोलता था।
और यह उस पहले पशु का सारा अ˃धकार उसके साȣहने काम

मǻ लाता था, (वह लाल अजगर), और पृȚवी और उसके रहने
वाले से उस पहले पशु कɃ, ʹजसका ɓाण घातक…घाव अȏछा
हो गया था पूजा कराता था। (देǺखए!)

और—और वह बड़े-बड़े ˃चȝह िदखाता था ȭवगȁ से पृȚवी पर
आग बरसा देता था… (अणु बम और हाइडȄ ोजन; तेज, बु˃ɺ,
गान राʊȄ, और आिद-आिद, पृȚवी के रहने वाले को इन बातʠ
के ʀारा भरमाता था।)

161 यह संयɝु राȑय एक ऐसे समय मǻ आएगा िक िगजाȁ और राȑय एक
साथ आपस मǻ िमल जायǻगे। और ɓोटेȭटेȝट और केथोǺलक अपनी मतभेद
कɃ बातʠ को एक साथ भुला दǻगे, िक कȣयिुनȭट से लड़े। और यह िबȧकुल
ठीक जो परमेȫ वर ने कहा है यहां उसी के हाथʠ मǻ िनयिंɑत ह।ै
162 और तुम ɓोटेȭटेȝटो, सामने पड़े हुए, गहरी ȹनɒा मǻ, ɓेम कथा कɃ
पिवɑ पिɑकायी पढ़ रहे हो बजाये अपनी बाईबल के! बजाये कहɀ, ɓाथȁना
सभा के िकसी ɓकार कɃ टोली मǻ, इधर-उधर घूम रहे हो, िकȝही छोटी
मोटी चीजʠ पर; ʹजनका कोई महșव नहɀ है उनके Ǻलए आपस मǻ झगड़ रहे
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हो। [भाई ɕȝहम चुटकɃ को बजाते ह—ैसȣपा।] आपको कहɀ अपने घुटनʠ
पर होना चािहए था, यिद आप आनतंता का अथȁ जानते िक Ȋया होता ह।ै
163 अब, Ȝयान दǻ, जब नबूकदनेȭसर राजा, वहां आरभं मǻ, पहले, जब
अȝयजा˃तयʠ का यगु ɓदान िकया गया था। आइए देखǻ िक िकस ɓकार से
यह आया। और ʹजस ɓकार से यह आया, आप देखेगे िक उसी ɓकार से
यह चला गया। हम जानते हǾ अȝय जा˃तयʠ के Ǻलए अनुɎह के समय का
आरभं हुआ, और समय का अतं हुआ। Ȋया यह ठीक है ना?
164 अब Ȝयान दǻ, जब राजा नबूकदनेȭसर…जब डेिनयल को वहां भेजा
गया था, एक बु˃ɺमान भिवȬयवɝा, जब बाकɃ सारे यहूिदयʠ ने अपने को
एक ɓकार से झुका िदया था और रोिमयो के साȣहने झुक गए थे…याने
बाबुल के लोगʠ के साȣहने। परतंु वहां तीन, चार मनुȬय थे; तीन (शɒेक,
मेशक और अबेदनोग), और डेिनयल, ʹजȝहʠने अपने ɚदय मǻ परमेȫ वर
कɃ सेवा करने का िनʆय िकया। और जब उȝहʠने शɒेक और और आिद
को, उसमǻ फैका…और डेिनयल एक महान Ȫयिɝ बन गया था, और राजा
नबूकदनेȭसर और बेȧतशेजर के सामने, और आिद- आिद। जब वो एक
महान Ȫयिɝ बन गया, अब Ȝयान दǻ, राजा नबूकदनेȭसर ने एक सोने कɃ
मूरत बनाई और उसे एक मदैान मǻ ȭथािपत िकया, और कहां िक हर एक
को उस मूरत के साȣहने झुकना होगा।
165 Ȋया आपने इसकɃ िनदʡषता पर Ȝयान िदया, यह मूरत िकस कɃ बनाई
गई थी? यह डेिनयल था, एक मनुȬय कɃ मूरत। और Ȋया उसने नहɀ कहा,
“इʉरो कɃ आșमाये,” मू˂तपूजक? और जसेै आज हम ह,ै उनमǻ से तीन
या चार ले Ǻलए ह।ै “ईʉरो कɃ आșमाये उसमǻ रहती ह,ै” और उȝहʠने
डेिनयल कɃ मूरत बनाई। और उसने कहा, “और जो भी मूरत के सामने
नतमȭतक नहɀ होगा, उसे आग कɃ भɬी मǻ फǻ क िदया जाएगा।” आपने
Ȝयान िदया, उस समय डेिनयल ʔȬय से बाहर ह।ै समझे मेरा Ȋया अथȁ
ह?ै “और जो कोई भी उस मूरत के सामने नहɀ झुकेगा वह टुकड़ʠ मǻ काटा
जायेगा, या ʸसहो कɃ मांद मǻ फǻ का जाएगा, या आग कɃ भɬी मǻ जलाया
जाएगा, या कुछ भी एक दडं िदया जाएगा।”
166 और इस ɓकार से अȝयजा˃तयʠ का भाग आरभं होता ह,ै मू˂त पूजा
कɃ आराधना के साथ, उȝहǻ उसके सामने झुकाने कɃ पीड़ा के साथ। और
बाईबल भिवȬयवाणी करती है िक इसका अतं भी इसी ɓकार से होगा,
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“एक पिवɑ मनुȬय,” यीशु मसीह; उसकɃ मूरत कɃ आराधना करǻ, और
आिद-आिद।
167 आपको याद ह,ै फॉȊस कɃ शहीदʠ कɃ पुȭतक, वे उनके सामने Ɍूस
रखते थे, दोनʠ हाथʠ कɃ ओर इस ɓकार सांड रखा करते थे, और
कहा करते हʠगे…यिद तुम ɓोटेȭटेȝट का ˃तȼरȭकार करोगे, ɓोटेȭटेȝट
का ˃तरȭकार करो, और कैथोǺलक बन जाओ, और “इस Ɍूस का चुंबन
करो।” वे एक सांड को एक और ओर दसूरे और सांड को दसूरी ओर और
उȝहǻ बीच से फाड़ देते थे। वे उȝहǻ जीिवत जलाते थे। उȝहʠने सब कुछ
िकया। मǾ उन पुराने तहखाने मǻ जहां मृतकʠ रखते थे गया हू;ं मǾ जानता हूं
िक मǾ Ȋया कह रहा हू।ं और, देǺखए, िक, यह ठीक बात ह।ै और वे वहां
थे। और Ȝयान दǻ माȺटन लूथर से पहले उन शहीद होने के िदनʠ मǻ कैसे
गुजर।े बाईबल के अनुसार।
168 अब िफर से Ȝयान दǻ। अब मǾ चाहता हूं िक आप एक िवशेष बात पर
Ȝयान दǻ। वह बाबुल का राȑय िकस ɓकार से टूटा? एक रािɑ उȝहʠने
जाकर परमेȫ वर के पिवɑ पाɑʠ को Ǻलया, और उनमǻ मिदरा पीने लगे; और
एक महान उșसव मनाने लगे, और रखेǺलयʠ का, एक झुडं Ǻलया, और
नाच रहे थे और मतवाले हो रहे थे, और एक उșसव मना रहे थे। Ȋया यह
ठीक ह?ै उस समय एक हȭतलǻख दीवार पर आया, “मने, मने, तकेल,
उपहसɁन।” यह ठीक ह?ै और वे गए और कसिदयो के सारे बु˃ɺमानो को,
एकɑ िकया, गुनगुने िगजǼ के सदȭय, और उनमǻ से इसे कोई भी पढ़ नहɀ
सका। यह ठीक बात ह।ै
169 परतंु वहां उनके पास एक मनुȬय था जो अȝय भाषाओं को पढ़ सकता
था, अनुवाद कर सकता था, हाʅेलुȤया। देखा मेरा Ȋया अथȁ ह?ै वह अȝय
भाषाओंका अनुवाद कर सकता था। इस ɓकार से यह समाʂ हो गया।
170 अब इसी ɓकार से यह पिवɑ आșमा कɃ सामथȁ जो लोगʠ पर ह,ै जो
पिवɑ आșमा के बप˃तȭमे से भरे हुए है बाहर जा रही ह,ै ʹजसके पास
सामथȁ और ˃चȝह और आʆयȁकमȁ ह।ै उधर अȝयजा˃त कɃ कलीʹसया जा
रही ह।ै वहां बचे हुए लोग ह।ै
171 कैसे वहां वह अदंर आती ह,ै कैसे वह वहां से बाहर जाती ह,ै िबȧकुल
ठीक वसेै ही, झुकना और उस धमȁ का जो आधा मू˂त पूजा है बलपूवȁक
थोपना। और परमेȫ वर िनणाȁयक समय मǻ अदंर आता है और अȉान भाषा
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मǻ लेख, और मनुȬय इसका अनुवाद करता ह।ै वह इसका अनुवाद कर
सकता ह।ै वह उस भाषा को नहɀ जानता; कोई भी इसे नहɀ जानता। परतंु
उसके पास वही पिवɑ आșमा था, जो उससे अनुवाद करवाता ह,ै वही
पिवɑ आșमा आज कलीʹसया मǻ ह।ै
172 आप इसे “धाȺमक हठ” कहते ह।ै मǾ ȭवीकार कʖंगा िक उनके पास
बहुत कुछ ह।ै परतंु, भाइयʠ, वहां पर, एक वाȭतिवक भी ह।ै वहां पर एक
सɧा वाȭतिवक भी ह।ै शतैान ने हर तरह कɃ जाली मुɒा फैकɃ जो वह
आपके मागȁ मǻ, आपको ɖिमत करने के Ǻलए फǻ क सकता था। और यिद
आप परमेȫ वर के िवषय मǻ अ˃धक नहɀ सोच सकते हǾ तो जाएं और अपनी
बाईबल पढ़े और ɓाथȁना करे और परमेȫ वर से पूछे, तब वह आप पर ɓगट
कर देगा िक आप अपने ɓाणʠ के Ǻलए बहुत ˄च˃तत नहɀ ह।ै
173 वहां बाहर आगे बढ़कर कहे, “परमेȫ वर, मǾ इस बात कɃ ˄चता नहɀ
करता िक आपने िकतना पुराना चारा वहां बाहर डाल रखा ह।ै मǾ आपकɃ
बाईबल को कहते हुए, देखता हूं और मǾ ʔढ़ संकȧप हो चुका हू!ं” िक यह
सही ह।ै “आपने मुझसे अɕाहम के वंश से ɓ˃तȉा कɃ ह।ै”
174 परमेȫ वर आपको बुलाएगा आप इस पर आएंगे; परतंु यिद आप नहɀ
आते हǾ, तो मǾ ˄चता नहɀ करता िक आप िकतने धाȺमक ह,ै तो आप नʊ
हो गए; बस, आप नहɀ आ सकते। ʹसवाये इसके, िक वह आपको बुलाये
कोई मनुȬय नहɀ कर सकता। और वह कभी नहɀ चाहता िक कोई नʊ हो
जाए, परतंु आप मǻ से बहुत से हो जाएंगे Ȋयʠिक आप इस िवषय मǻ िबȧकुल
िन˃ʆत ह।ै
175 और आप इधर उधर जाएंगे और देखǻगे िक कुछ थोड़ा हठधाȺमक
सा िदखाई पड़ता ह,ै थोड़ा ɓभावपूणȁ, “अȏछा, डॉȊटर अमुक-अमुक ने
अमुक-अमुक, और आिद-आिद ने कहा ह।ै” और तब आप पलट कर
और पिवɑ आșमा कɃ ȹनदा करते ह,ै और आप जानते ह,ै िक यह कभी
भी Ȉमा नहɀ िकया जाएगा।
176 आप कुछ ही िमनटʠ मǻ यह पायǻगे िक शतैान कɃ छाप Ȋया होती ह,ै
शतैान कɃ मोहर Ȋया—Ȋया होती ह,ै पशु कɃ छाप। “जो कोई भी पिवɑ
आșमा के िवरोध मǻ कुछ कहेगा, वह ना इस लोक मǻ, ना आने वाले संसार
मǻ, कभी भी Ȉमा िकया जाएगा।” पहली कǺलʹसया को देǺखए उȝहʠने
Ȋया िकया। दसूरी कǺलʹसया, के िवषय, मǻ देǺखये! आप अपने आप को
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परमेȫ वर के राȑय से बाहर शतैान मǻ मोहर कर सकते ह;ै बाहर वहां जहां
कोई भी “Ȉमा नहɀ है ना तो इस संसार मǻ ना आने वाले मǻ।” सही मǻ।
इसǺलए, बहुत सावधान रिहये, आदरपूणȁ चǺलए। जो आपका है उसके ɓ˃त
सावधान रहǻ, Ȋयʠिक आप नहɀ जानते िक Ȋया घिटत होगा।
177 अब, हम देखते हǾ िक यह सब इकɰा होता जा रहा ह।ै मेरे पास बीस
िमनट ह।ै मǾ चाहता हूं िक आप मेरे साथ, ɓकाʺशतवाȊय का 17वा अȜयाय
िनकालǻ, तािक थोड़ी सी देर मǻ समाʂ हो जाए। अब घर जाने वाले मागȁ पर
Ȝयान करǻगे। Ȝयान से सुिनए। मेरे साथ पढ़े। अपनी बाईबले खोल ले और
पढ़ने के Ǻलए तयैार हो जाए। यह इस मोहर हो जाना चािहए।
178 Ȝयान रखǻ, दो ˃चȝह ह;ै एक ȭवधमȁ șयाग का, दसूरा पिवɑ आșमा
का। एक शतैान का ˃चȝह ह।ै
179 याद रखǻ, मǾने यह कहा ह,ै िक आरं̋ भक कैथोǺलक िगजाȁ…अब,
कैथोǺलक लोग, कुछ िमनटʠ के Ǻलए आदरपूवȁक बठेै रहे। ɓारं̋ भक
कैथोǺलक िगजǼ ने इन चीजʠ के िवषय मǻ ȭवयं अपनी धारणा बना ली। उनके
पास पिवɑ भोज के Ǻलए गलत ʺशȈाएं थी, िक रोटी का पतला टुकड़ा ले
बजाए पिवɑ आșमा के बप˃तȭमे के।
180 ɓोटेȭटǻटो ने हाथ िमलाना अपना Ǻलया, या शपथ लेना; परमेȫ वर के
वचन के अनुसार दोनʠ ही गलत ह।ै यह Ǻलपी ह।ै उȝहʠने आकर “िपता,
पुɑ, पिवɑ आșमा से बप˃तȭमा िदया,” जबिक एक बार भी िकसी ने कभी
भी इस ɓकार से बप˃तȭमा नही Ǻलया; जो िक िबȧकुल एक मू˂तपूजक,
कैथोǺलक बप˃तȭमा। और वे इसे मानते ह,ै और कहते ह,ै “तुम ɓोटेȭटेȝट
हमारे बप˃तȭमे से सहमत हो।”

मǾने कहा, “तुम ऐसा Ȋयʠ करते हो?”
181 कहा िक, “कैथोǺलक िगजǼ को अ˃धकार है िक वे ʹजस वचन को चाहे
बदल सकते ह।ै”

मǾने कहा, “यह झूठ ह।ै”
उसने कहा, “तो िफर तुम Ȋयʠ इसके सामने झुकते हो या सहमत

होते हो?”
182 ओह, तो िफर आप चुप हो जाओगे। मǾ नहɀ! मǾ इसका िवȫ वास नहɀ
करता। यह परमेȫ वर का वचन ह।ै यह ठीक बात ह।ै यिद लोग इसका
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अनुकरण करना चाहते ह,ै तो उȝहǻ अकेले चलना होगा। मुझे सșय बताना
ही ह।ै यह ठीक बात ह।ै
183 Ȝयान दǻ, तब वे इस सब के साथ बाहर आ गए, िगजǼ उसी पुराने
केटेकɃजम मǻ शािमल हो गए और वहां वे सब बाते। मुखȁता और िनरथȁक
िवचारो वालो का कैसा झुȘड ह!ै और इसने लाखʠ धमȁ िनȝदक और ठंडे
कहलाने वाले, उșपʁ कर िदए…
184 आरभं मǻ, यह शतैानी ही था। और मǾ आपको ʹसɺ कर दूगंा िक बाईबल
मǻ यहां यह कहा िक, “सारा संसार पशु कɃ सामथȁ से चिकत था; जो था,
जो नहɀ ह,ै पर अभी ह।ै” यह कैसे हो सकता है िक, “था, और नहɀ ह”ै?
कहा, “िक समȭत संसार इस िवषय पर चिकत था।”
185 जब पागान रोम पापल रोम हो गया, िफर यह नहɀ ʕका। रोिमयो कायȁ
पɺ˃त ʕक गयी; जब नया राजा आया, उसने केवल नई कायȁ ɓकृ˃त
ȭथािपत कɃ। परतंु जब यह पागान रोम मǻ आया, कैथोǺलक िगजǼ ʀारा
पोपवाद के ʀारा, यह कभी नहɀ ʕकता ह।ै यिद एक पोप मरा, उȝहʠने
दसूरा वाला बठैा िदया; एक पोप मरा, वह दसूरा बठैा देते ह।ै “वह पशु जो
था, जो नहɀ ह,ै अभी ह;ै जो नहɀ ह,ै जो अभी भी ह;ै जो…और सवȁनाश
मǻ जाएगा।” वचन से होते हुए पिवɑ आșमा यʠ कहता ह।ै
186 अब, सुिनए। “और वहां एक आता ह…ै” आप सब इस पर Ȝयान दǻ,
17वां अȜयाय।

और मेरे पास आकर, ʹजन सात ȭवगȁ दतूो के पास वे सात
कटोरे थे, (यह अं˃ तम कटोरे थे जो उȝडेले ले गए), उनमǻ से
एक ने आकर मुझसे यह कहा िक…इधर आ; मǾ तुझे…उस बड़ी
वȫैया का दडं िदखाऊंगा, जो बहुत से पािनयʠ पर बठैी ह:ै

187 ɓकाʺशतवाȊय 12 पर Ȝयान कɃʹजए। यह एक कुवाँरी ʒी थी। वह
वाȭतिवक सɧी ʒी थी। िकतनी सुंदरता से वह खड़ी ह!ै
188 परतंु यहां एक है जो वȫैया कहलाती ह,ै “डȡलू-एच-ओ-आर-ई,”
का अथȁ है एक-…वह Ȋया ह?ै आईये इस को बढ़ाकर-…या इसका
िवʈेषण कर के देखǻ।



38 कहा हुआ वचन

189 मुझे Ȉमा करǻ। बहुत तेजी से चल रहे ह;ै सोच रहा हूं िक अभी पɒंह
िमनट ह।ै नहɀ तो मǾ अगला घटें मǻ भी बताता रहूगंा, इसǺलए थोड़ा सा
शांत रहǻ। [सभा कहती ह,ै “आमीन”—सȣपा।]
190 देǺखए। ठीक ह।ै देǺखए, हम इसका िवʈेषण करǻ। वह एक दिूषत
मिहला ह।ै वȫैया Ȋया होता ह?ै मुझे यह शȡद कहने मǻ अȏछा नहɀ लगता,
परतंु यह यहां बाईबल मǻ Ǻलखा ह।ै यह वह ʒी है जो अȏछी ʒी का
ढʠग करती ह,ै और दसूरे पुʕषʠ के साथ Ȫयʺभचार करती ह।ै अब, यिद
ʒी कलीʹसया को दशाȁती ह,ै तो यह एक कलीʹसया ह,ै जो अपने को
मसीही दशाȁती ह,ै और दसूरी बातʠ के संग Ȫयʺभचार करती ह।ै Ȋया यह
ठीक ह?ै
191 “और वह बहुत से पानीयो पर बठैी ह;ै लोगʠ के जमघट पर और भीड़
पर।” पिढ़ए…15वे पद को और आप, देखǻगे िक। या, वहां 17वे को भी।
हम इसी पर एक िमनट मǻ आ जाए। “वह ʒी जो बहुत से पािनयʠ पर बठैी
ह;ै वȫैया ह।ै” Ȋया बात ह!ै अब यिद हमारे पास एक के बाद दसूरे िदन
होते, तो मǾ इस ʒी का िवषय लेकर और उसे कैन से लेकर ɓभु यीशु
के आगमन तक उसके पद ˃चȝहʠ कɃ लीक को लेता, और आपको ʹसɺ
करता िक वही थी ʹजसने कǺलʹसया को संȭथागत िकया। वह संȭथाओं
कɃ मां ह।ै देǺखए, “और ʒी बहुत से पािनयʠ पर बठैी हुई ह।ै बहुत से,
पािनयʠ पर बठैी हुई ह।ै”

अब, 2रा पद।
…ʹजसके साथ पृȚवी के (के-आई-एन-जी-एस) राजाओं

ने Ȫयʺभचार िकया, और पृȚवी के रहने वाले उसकɃ Ȫयʺभचार
िक मिदरा से मतवाले हो गए थे।

192 दसूरे शȡदʠ मǻ, वह ȭवयं को मसीही कलीʹसया मानती ह;ै ऊंची,
सुȝदर। देǺखये, एक िमनट मǻ, उसने कैसी वेशभूषा पहन रखी ह,ै मो˃तयʠ
और सोने और बहुमूȧय पșथरʠ के साथ। वे कहते ह,ै “िक उसके समान
कौन ह?ै”
193 और उसके हाथ मǻ “उसके Ȫयʺभचार कɃ मिदरा,” से भरा हुआ ȟयाला
था, उसकɃ गदंगी, उसकɃ ʺशȈा जो उसने राजाओं से िमलकर कɃ, ओह,
बस छोटी सी ɓाथȁना करो और “ɓाथȁना आपको अɠी शोधक से बाहर
कर देगी,” और यह सारी बातǻ। यहɀ ह।ै आप वही ह।ै मǾ जो पढ़ रहा
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हूं यह परमेȫ वर का वचन ह।ै देǺखए, “इसǺलए वह मुझे वहां अदंर ले
गया…” अब आइए, हम देखǻ…यह ठीक बात ह,ै िक मिदरा बनाई अब
3रा पद। ठीक ह।ै

तब वह मुझे आșमा मǻ जगंल को ले गया मǾने िकरिमजी रगं के
पशु पर एक ʒी को बठेै-…हुए देखा… (“िकरिमजी,” धनवान,
संसार का सबसे धनवान िगजाȁ।)

194 वे यहां ˃चʅाए, “कौन उस ʒी से लड़ सकता ह?ै” संसार मǻ एक
मनुȬय ह,ै संसार मǻ केवल एक मनुȬय, सारे संसार मǻ ʹजसके पास सामथȁ
है जसैी राजा नबूकदनेȭसर के दशȁन मǻ थी। वे परैʠ कɃ दसो उंगǺलयां सब
जगह चली गई…रोमन लोहे कɃ धाȼरया संसार के हर देश मǻ चली गयी।
संसार के िकसी भी मनुȬय के पास ऐसा करने का अ˃धकार नहɀ है जसैा
रोम के पोप के पास ह।ै राʊȄप˃त आयȁजनआवर संयɝु राȑय मǻ बोल सकते
ह,ै और उसका कानून; परतंु दसूरे राʊȄ ह,ै वह उनमǻ बोल सकता ह,ै और
वह कुछ भी नही ह।ै परतंु कैथोǺलक पुरोिहत शासन रोम मǻ बोल सकता
ह,ै और ɓșयेक राʊȄ उससे आनिंदत होता ह।ै यह ठीक बात ह।ै यह वह ह।ै
अब हम देखने जा रहे हǾ िक वह कहां ह,ै और देखते हǾ यिद वह वही है या
नहɀ, देǺखए यिद वह यहां ˃चिɑत होता ह।ै ठीक ह।ै

…और मǾने िकरिमजी रगं के पशु पर जो िनȝदा के नामो से
ʺछपा हुआ था एक ʒी को बठेै देखा, (धनी)…

195 झूठा बप˃तȭमा; झूठी अथȁ Ȫयवȭथा; अधेंपन मǻ लोगʠ का मागȁदशȁन,
उन लोगʠ को बता रही है िक केवल िगजǼ आ जाओ, और अपने पापʠ को
मान लो और आिद-आिद, “मȼरयम कɃ जय बोलो,” पʆाताप कर लो।
अȉानता! अथȁहीन! मǾ नहɀ समझ पाता, िक कैसे अȏछे सȢय लोग ऐसी-
ऐसी बातʠ, का िवȫ वास करते ह।ै

…ʹजसके सात ʹसर ह…ै
196 आप िफर वहɀ ह,ै चारʠ और यह वही शतैान ह,ै लाल अजगर, पशु
और हर चीज, उसके “सात ʹसर; दस सɀग।”
197 “और वह ʒी,” ʒी, अब, एक, कलीʹसया। अब, पशु एक “सामथȁ”
है वह ʒी, एक रोमन कैथोǺलक कलीʹसया ह,ै बȥȧक रोमन कैथोǺलक
सामथȁ। परतंु, अब यहा पर िगजाȁ या कलीʹसया बोल रही ह।ै
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यह ʒी बजैनी और िकरिमजी, कपड़े पहने थी, और सोने और
बहुमोल मʺणयो और मो˃तयʠ से सजी हुई थी, और उसके हाथ
मǻ एक सोने का कटोरा था जो घृʺणत वȭतुओं से और उसके
Ȫयʺभचार कɃ अशुɺ वȭतुओं से भरा हुआ था:

198 यह यहां ह;ै और कुछ िगजǼ समझे, आप। है िक नहɀ? वही पर ही
होना ह;ै वह ˃चिɑत हो गई। जरा सा और नीचे पढ़े और हम देखǻगे िक
वह कौन ह।ै

और उसके माथे पर यह नाम Ǻलखा था भेद बड़ा बाबुल, पृȚवी
कɃ वेȫयाओं और घृʺणत वȭतुओं कɃ माता।

199 ठीक ह,ै ɓोटेȭटेȝटो, यहां जहां आप ʺशकजे मǻ आ गये। आप ȭवीकार
करǻगे िक वह एक वȫैया है परतंु वह एक “माता” है (िकसकɃ, पुɑʠ कɃ?)
“वȫैयाओं कɃ।” वह भी Ǻʒयां ही होगी, Ȋया यह ठीक है ना? तो िफर
यह िगजǼ हʠगे, Ȋया यह नहɀ ह?ै तो वह िगजʡ कɃ मां ह,ै Ȋया वह नहɀ
है Ȋया? माȺटन लूथर कहां से िनकल कर आया? कैथोǺलकवाद से। यह
सब कहां से िनकले ह?ै कैथोǺलकवाद से, अपनी वही ʺशȈा लेकर आए
ह,ै और आप उसके सामने नतमȭतक ह।ै
200 अब, एक गहने पहने वाली ʒी जफैरसनिवले मǻ एक अȏछी, सɧी,
कुवांरी बाǺलका उșपʁ कर सकती ह,ै यह ठीक बात ह,ै यिद वह चाहे तो
सीधा साफ जीवन Ȫयतीत कर सकती ह।ै ऐसे ही लूथरन िगजǼ ने िकया,
मथैो˃डȭट, और बपैिटȭट, और ɓेसबीटेȼरयन, और आिद-आिद ने िकया;
कुछ समय के Ǻलए वे ठीक-ठीक सीधे-सीधे चले, जब उनके—जब उनके
संȭथापक उȝहǻ सुसमाचार ɓचार करते रहे। परȝतु अब वे रगंारगं कायȁɌमो,
नृșयʠ, टेलीिवजन, धूɗपान, और हर कायȁ के Ǻलए जाते ह,ै (आप जानते
हǾ यह सșय ह!ै), रिववार को घर पर ही रहते ह।ै यह Ȋया ह?ै Ȋयʠिक
आपकɃ वȫैया अपनी मां के समान कायȁ कर रही ह।ै यह िबȧकुल ठीक बात
ह।ै यह िबȧकुल सही बात ह।ै
201 अब आइए देखǻ रगं कहाँ पर ह।ै बाईबल कहती है िक वह “वȫैयाओं
कɃ माता ह।ै” और हर कोई जानता है िक वह पागान रोम था, या ȅीम˃त
पापल रोम, वह कैथोǺलक िगजाȁ। एक िमनट, मǾ उसकɃ ȥȭथ˃त इस पृȚवी
पर िदखा दूगंा िक िबȧकुल ठीक वह कहां पर ȥȭथत होगी। ठीक ह।ै वह
कहां ह,ै वह कौन ह,ै बाईबल ने ऐसा ही कहा ह।ै मǾने नहɀ; बाईबल ने!
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और कहा िक उसने बहुत सी पुिɑयां उșपʁ कɃ है अपने से एक के बाद
दसूरी कǺलʹसयाये। ठीक ह,ै अब, मथैो˃डȭट, बपैिटȭट, और लूथरन, और
आिद-आिद, आप देǺखये, िक आप “वȫैयाओं कɃ माता” से कहां से आए
ह।ै उȝहʠने सही जीवन ʹजया, परतंु जब उʹजयाला चमकना आरभं हुआ…
202 यह गȺमयʠ के समय मǻ जसेै कोकरोचो का झुडं होता ह।ै जहां पर यह
पुराने कोकरोच अनाज के दाने खा रहे हो, वहां पर उʹजयाला करके देǺखए
या ऐसा ही कुछ और, और उन पर रोशनी चमकाईये उȝहǻ देǺखए वे ʹजतनी
जȧदी हो सकता है ʺछप जाते ह।ै
203 आप सुसमाचार ɓचार कɃʹजए, या उन औपचाȼरक भिɝहीन िगजʡ को
पिवɑ आșमा के बप˃तȭमे, ɓचार कɃʹजये; और उȝहǻ देǺखए, “हम ऐसी
िकसी चीज मǻ िवȫ वास नहɀ करते। मǾ िवȫ वास नहɀ करता नहɀ…” Ȋयʠ?
आप जानते हǾ िक आरभं से Ȋया ये ह।ै यह ठीक बात ह।ै यह िबȧकुल
ठीक बात ह।ै
204 भाई, मǾ आपके िगजǼ के िवरोध मǻ कुछ नहɀ कह रहा हू;ं आपको वहां
उन लोगʠ मǻ भी रșन िमलǻगे। मǾ कैथोǺलको के िवरोध मǻ भी कुछ नहɀ कह रहा
हू।ं मǾ कैथोǺलक लोगʠ को भी वसेै ही ɓेम करता हूं जसेै ɕȝहम आराधनालय
के लोगʠ को। िमɑ यह आप नहɀ ह,ै मǾ शोर मचाने का यșन कर रहा हू।ं यह
आप नहɀ ह,ै मथैो˃डȭट और बपैिटȭट, और ɕȝहम टबिनकल। यह आप
नहɀ हो, यह आप नहɀ हो ʹजस पर मǾ ˃चʅा रहा हू।ं यह पाप है ʹजसे आप
शतैान को अपने ऊपर लादने दे रहे हो! बस Ȋयʠिक आप िगजǼ जाते हǾ,
आप सोचते हǾ िक आप बच गए ह।ै

यीशु ने कहा, “ʹसवाये इसके िक मनुȬय जल और आșमा से ना जȝमे,
वह िकसी भी तरह से परमेȫ वर के राȑय मǻ ɓवेश ना करगेा।” और जब
आप को पिवɑ आșमा का बप˃तȭमा िमलता है तो, “जो िवȫ वास करते हǾ,
उनके यह ˃चȝह होगे।” यह कंधे से िबȧकुल सीध मǻ ह,ै भाई। परȝतु, यह
बाईबल से िबȧकुल कंधे कɃ सीधे मǻ ह।ै यीशु ने कभी ये नहɀ कहा, “हो
सकता है िक कुछ से यह ˃चȝह ɓकट हो।” उसने कहा, “यह उन के ʀारा
ɓकट हʠगे।”

ओह, वे कहते ह,ै “अब, मǾ यह िवȫ वास करता हूं िक वह चेलʠ के Ǻलए
था। मǾ िवȫ वास करता हूं िक चेलो का केवल एक ही यगु हुआ, और वह
वहां आरभं मǻ ही था।”
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205 कल रािɑ हमारा यही पाठ था, “उसके हाथ मǻ सात ʹसतारे थे,” और
ɓșयेक कǺलʹसयायी यगु को उʹजयाले के Ǻलए क ʹसतारा िदया गया, ठीक
ह;ै िबȧकुल वसेै ही जसेै िक एक चेला यहां है और चेला वहां ह,ै और एक
चेला वहां, और एक चेला वहां जो िक; “परमेȫ वर कɃ सात आșमाये,”
हमǻ पाठ के आरȣभ, “परमेȫ वर के सȣमुख खड़ी ह,ै िक सातʠ कलीʹसया
कालो मǻ भेजी जाये।”
206 ओह, भाई, िकसी छोटे बपैिटȭट या मथैो˃डȭट कɃ ʺशȈा के साथ
घूम सका ह,ै और इसके साथ-साथ चल सकते ह;ै परतंु जब आप एक
बार बाईबल कɃ ʔʊी होकर, इसे देखते ह।ै यह ठीक ह।ै आमीन। अब मुझे
एक ɓकार से धमȁ िवभारे सा अनुभव हो रहा ह।ै आमीन। जी हां, ȅीमान।
देǺखए। भाई, आप इसी ȥȭथ˃त मǻ ह।ै यह िपसाई ह;ै परतंु कोई भी रगड़,
यह आपको अȏछा नहɀ बना सकती…
207 जी, वहां पीछे बठैी ह,ै वह मुझे अरडं का तेल िपलाया करते थी। हम
सब छोटे-छोटे बɧे थे। हमǻ मɜे कɃ रोटी और राजमा सʂाह मǻ ɓ˃तिदन
खाने पड़ते थे, और रिववार को भी। िकसी भी ɓकार से, मुझे बहुत सारी
दवाई खानी पड़ती थी। शिनवार कɃ रािɑ, वह सदा अरडंी का तेल िपलाती
थी। और शिनवार रािɑ, मुझे इस ɓकार अपनी नाक पकडनी पड़ती थी,
मǾ यह हाȭय Ȫयगं के Ǻलए नहɀ कह रहा हू।ं मǾ अपनी नाक पकड़ लेता,
और मǾ कहा करता, “मां, बस मǾ यह नहɀ ले सकता। इससे मेरी तबीयत
खराब हो जाती ह।ै”

उȝहʠने कहा, “यिद यह बीमार ना कर,े तो इससे तुȣहारे Ǻलए कोई
भलाई नहɀ होती।”
208 ऐसे ही यह ह।ै यह आपमǻ हलचल उठ कर देगा! यह—आपके पाचक
यȝɑʠ को ठीक चालू कर देता ह,ै तािक आप पूणȁ सुसमाचार को पचा सके।
209 लूथर ȝयायो˃चत के साथ आया। Ȋयʠ, वे बस…सारे को संȭथा कर
Ǻलया, “जी हां, ȅीमान, हम कलीʹसया ह!ै”
210 जॉन वसैली ने पिवɑीकरण को देखा। उसने कहा, “मǾ देखता हूं यह
ह।ै” और उसने कहा, “लूथर यह ठीक ह,ै परतंु यह ये ह।ै” वह Ȋया था?
लूथर अपने समय के Ǻलए एक ʹसतारा था, परतंु यहां वसैली ह।ै ठीक ह।ै
211 यहां वसैली आता ह,ै वह उȝहǻ अपने यगु मǻ ले गया सब, सार,े लूथरन
तखाल मǻ वापस चले गए, Ȋयʠिक…वे भूल गए…अब, सारे नहɀ…मेरा
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मतलब लूथरन कǺलʹसया से ह।ै लूथरन मǻ अब भी अȏछे लोग हǾ जो िक
पिवɑ आșमा से भरे हुए ह।ै यह ठीक बात ह।ै परतंु अब, वे सब उस यगु मǻ
कǺलʹसया मǻ वापस चले गए। ठीक ह।ै

यहां वसैली आता ह।ै वह उȝहǻ अपने यगु मǻ लेकर चला।
212 तब पहली बात आप जानते हǾ, साथ ही…वसैली के यगु के पʆात,
पǻटीकोȭटल आते ह।ै और उȝहʠने पिवɑ आșमा पाया, अȝय-अȝय भाषा
मǻ बोलना।
213 मेर,े मथैो˃डȭटो, और नाजȼरनो, और होलीनेस, कहते ह,ै “ओह, यह
शतैान ह।ै” और आप देǺखए िक आपने Ȋया िकया? आपने पिवɑ आșमा
कɃ ȹनदा कɃ ह।ै और देǺखए िक आप आज कहां ह?ै यह ठीक बात ह।ै
तुम, िबȧकुल यही तुमने िकया ह।ै िबȧकुल ठीक तुमने यह िकया। और
आप उʹजयाले मǻ चलने मǻ असमथȁ रहे।
214 और अब तुम पǻटीकोȭटलो इतने गुनगुने हो गए हो, यह लोदेʹसयन
कǺलʹसयायी यगु, जब तक परमेȫ वर तुȣहǻ अपने मुहं मǻ से ना उगल दे।
ठीक ह।ै यह िबȧकुल ठीक बात ह।ै
215 आप कहते ह,ै “Ȋया आप अȝय भाषा बोलने मǻ िवȫ वास करते ह?ै”
जी हां, ȅीमान। “Ȋया आपने कभी अȝय भाषा बोली ह?ै” जी हां, मǾ इसके
Ǻलए परमेȫ वर कɃ मां करता हू।ं जी हां, मǾने बहुत बार अȝय भाषाएं बोली
ह।ै और मǾ यह िवȫ वास करता हूं िक यह परमेȫ वर कɃ सामथȁ ह।ै जी हां।
मǾ अȝय भाषा मǻ बोलने को, ɓारं̋ भक ɓमाण होने का िवȫ वास नहɀ करता।
परतंु मǾ यह िवȫ वास करता हूं िक परमेȫ वर कɃ सामथȁ होती ह,ै जो आपसे
अȝय भाषाये, ˃चȝह और आʆयȁ कमȁ करवाती ह।ै जी हां, ȅीमान।
216 और तब शतैान वहां अपनी पुरानी चाल चलाता ह,ै कोई ʹजसने हसंी
ठɰा िकया है और इस ɓकार के कायȁ िकए जसेै उनके पास पिवɑ आșमा
हो। और आप सब जो िपलिɎम होलीनेस और होलीनेस, और नाजरीन,
आप सब ने पीछे, मुड़कर देखा और कहा, “ओह, मुझे वह सब कुछ नहɀ
चािहए। ओह!”
217 ओह, अनुɎह हो! यिद आपके पास पिवɑ आșमा था, या परमेȫ वर का
कोई भाग आपके ɚदय मǻ था, आपका पिवɑीकरण हुआ जसैा िक होना
चािहए, और आपने उसे परमेȫ वर कɃ सामथȁ कɃ तरह पहचाना। Ȋया यीशु
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ने नहɀ कहा, “यिद तुम मूसा को जानते तो तुम मुझे भी जानते”? िनʆय
ही। यिद पिवɑीकरण पिवɑ आșमा का भाग है ʹजसने आपको साफ और
पिवɑ िकया; यिद आपको यह िमला है तो आप इस बार बाकɃ को भी
पहचान लǻगे जब यह आता ह।ै
218 यह हाथ इस हाथ को पहचानता ह।ै यह ʹसर इस परै को पहचानता
ह।ै यह शरीर का भाग ह।ै
219 और बाईबल ने कहा िक आșमा के नौ वरदान ह;ै भिवȬयवɝा, ʺशȈक,
सुसमाचार फैलाने वाले-…और आिद-आिद; और अȝय-अȝय भाषाओं
का अनुवाद, अȝय भाषाओं मǻ बोलना, िदȪय चंगाई। यह इसके हर िबȝदू
को पहचानेगा।
220 ओह, आप सुʁ हो गये, “मǾ इससे कोई मतलब नहɀ रखना चाहता।”
और यहां गमɁ हो रही ह,ै है िक नहɀ? यह सșय ह।ै Ȋयʠ? Ȋयʠ? आप
संȭथागत हो गए। कर आपके िगजǼ ने ऐसा कहा ह,ै और यही कारण है िक
आप यह नहɀ कर सके।
221 परȝतु आप मǻ से बहुत से मथैो˃डȭट बाहर िनकल कर आये और
पिवɑ आșमा पाया। आप मǻ से बहुत से बपैिटȭट बाहर िनकल कर आये
और पिवɑ आșमा पाया। जी हां, ȅीमान। आप, और आप मǻ से बहुत से
होलीनेस बाहर िनकल कर आए और पिवɑ आșमा पाया। जी हां। Ȋयʠ?
आप ˄चता नहɀ करते िक िगजाȁ ने Ȋया कहा। आप उʹजयाले मǻ चले ह।ै
आमीन। आपने ˄चता नहɀ कɃ िक Ȋया होगा। आप जान गए िक यह ɓभु
का ह,ै और बस आपने उसका पालन िकया।
222 उस बूढ़ी—उस बूढ़ी ʒी को पीछे कɃ रहने दो, उनकɃ बूढ़ी मां। वह
अपनी पुरानी मां के जसेै कायȁ कर रही ह,ै एक वȫैया। वह संȭथागत हो
गई। जब कैथोǺलक िगजाȁ संȭथागत हुआ, तो यही ʹसɺांत था जो कʊʠ का
आरभं था। तब उसके पʆात लुथरन िगजाȁ संȭथागत हुआ। उसके पʆात्
मथैो˃डȭट िगजाȁ संȭथागत हुआ। िफर बपैिटȭट संȭथा हुआ। और अब छह
सौ ʺछयानवे के लगभग संȭथाये ह।ै और पǻटीकोȭट ने भी यही िकया!
223 मिहमा हो! Ȋया मामला ह?ै परमेȫ वर यह ʹसɺ कर रहा है िक वह
संȭथा मǻ नही ह।ै वह आșमा मǻ ह,ै पिवɑ आșमा। हाʅेलुȤया! हाʅेलुȤया!
जी हां, ȅीमान।
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224 वह ˄चता नहɀ करता िक आपकɃ संȭथा Ȋया ह।ै वह अथȁहीन ह।ै यह
कैथोǺलकवाद से जुड़ी हुई ह,ै और उसी मǻ वापस चली गई, और उस मǻ
ȥȭथर ह,ै और आप भी वही ˃चȝह लेते हǾ जो वह ȭवयं ह।ै Ȋया दतू ने वही
कहता, “उस से बाहर िनकलो मेरे लोगʠ और उस पापो मǻ भागी मत हो,
और मǾ तुȣहǻ Ɏहण कʖंगा”? “उसकɃ अशुɺ वȭतुओं को ना छुओ,ं और
मǾ तुȣहे Ɏहण कʕंगा,” पिवɑ आșमा बोल रहा ह।ै
225 “और जो कोई भी पशु कɃ छाप को लेता ह,ै या उसके नाम के अȈर
को लेता ह।ै” इȏछा थी हमारे समय होता िक हम इसे देखते, मेरा समय पूरा
हो गया ह।ै उसके नाम का अȈर Ȋया ह?ै िवरोध मत का ʹसɺांत। “आइए
इससे संबं˃ धत एक मूरत बनाएं। आइए हम एक संȭथा बनाए। हमारा िगजाȁ
इतना ही बड़ा है जसेै कैथोǺलक िगजाȁ।” वे यह सब बातǻ लेते ह।ै “उनके
पास बड़े िगजाȁ घर थे, और हमारे पास भी ह।ै हमारे पास भी नगर के सɖांत
लोगʠ का झुडं ह,ै हमारे िगजǼ मǻ ह,ै जसेै उनके मǻ ह।ै आइए हम एक पशु कɃ
मूरत बनाएं।” और बाईबल Ȋया कहती ह,ै वह एक “वȫैया,” है और वह
संȭथाओं से होती हुई एक “वȫैया,” ह।ै
226 परतंु जीिवत परमेȫ वर कɃ कलीʹसया ȭवतɑं ह।ै “वह ʹजसको पुɑ
ने ȭवतɑं िकया है वह वाȭतव मǻ ȭवतɑं ह।ै” इससे बाहर िनकलो! और
परमेȫ वर कɃ आșमा से भर जाओ।

राʊȄ टूट रहे हǾ, इəाएल जाग रहा ह,ै
वह ˃चȝह जो बाईबल ने पहले ही बता िदया;
अȝयजा˃तयʠ के िदन िगने हुए हǾ, जो िक हेगे से िनधȁȼरत

ह;ै
“ओह, िबखरे हुओ,ं अपनʠ मǻ वापस आ जाओ।”
छुटकारे का िदन पास ह,ै
मनुȬयʠ के ɚदय डर से हार रहे ह;ै
परमेȫ वर कɃ आșमा से भर जाओ, आपके ˃चराग को

छाट और साफ कर िदया ह,ै
ऊपर देखो! तुȣहारा छुटकारा पास ही ह!ै (आमीन।)

227 चीजे कैसे हो रही ह!ै उसने कहा, अतं के िदनʠ मǻ, “छोटे झुȘड, मत
डर। तुȣहारे िपता कɃ यही सुइȏछा है िक ȭवगȁ का राȑय तुȣहे दे,” ȭवगɁय
ȭथानʠ मǻ एक साथ बठेै हुए हो।
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228 और आप मथैो˃डȭट, बपैिटȭट, ɓेसबीटेȼरयन, जो पǻटीकोȭट पर
हसें थे…
229 और, मǾ कहता हू,ं पǻटीकोȭटलो को पुराने तरह के सुसमाचार कɃ
ताड़ना कɃ आवȫयकता ह,ै Ȋयʠिक वे संȭथागत हो गए ह।ै वही असेȣबलीस
ऑफ गॉड उस—उस बड़े पǻटीकोȭटल मǻ िमल गई ह,ै िगजʡ के संगठन कɃ
सदȭयता ले ली ह,ै ऐसे ही जसेै ȼरवाज और उदासीन। और पिवɑ आșमा
के साथ ʹजतना दȪुयȁवहार होते मǾने कभी नहɀ देखा ह,ै वह पǻटीकोȭटल
ɓचारकʠ के ʀारा होते देखा था। इसǺलए मत सो˃चए, Ȋयʠिक आप
पǻटीकोȭटल िगजǼ से संबं˃ धत ह,ै तो आप बचे हुए ह।ै
230 आप केवल तब ही बचे हुए हǾ, जब आप सच मǻ परमेȫ वर कɃ आșमा,
पिवɑ आșमा के ʀारा बप˃तȭमा पाते हǾ, उसकɃ जी उठने कɃ सामथȁ
मǻ जुड़ गए ह,ै और ˃चȝहʠ और आʆयȁकमʢ को जहां आșमा जाता ह।ै
भिवȬयवɝाओं के ʀारा ˃चȝह होते ह।ै यीशु मसीह के ʀारा हुए। चेलो के
ʀारा ˃चȝह हुए। उसने कहा, “यह ˃चȝह उनके ʀारा हʠगे,” जब तक वह
िफर से वापस ना आये।

“भाई ɕȝहम, Ȋया यह कहा गया ह?ै”
231 “सारे जगत मǻ जाओ और इस सामथȁ को ɓचार करो और हर राʊȄ मǻ
ɓदʻशत करो।” और अब भी दो ˃तहाई, मǾ यह नहɀ ह,ै अभी भी उȝहʠने
कभी नहɀ सुना ह।ै “और उनके यह ˃चȝह होगे।” “उनके!” “ɓșयेक राʊȄ !”
232 मिहमा हो! Ȫयहु! ओह, ɓभु! हो सकता है आप सोचते है मǾ पागल हू।ं
भाई, मǾ आपको बताता हू,ं मǾ इस पुराने समय के अȏछे धमȁ को ȟयार करता
हू।ं जी हां, ȅीमान, आप मसीह मǻ लगंर डाल लो!
233 अब आप देǺखए िक पशु कɃ छाप है Ȋया? यह ȭवधमȁ șयाग कɃ छाप
ह।ै यह एक Ȫयिɝ है जो िक…जरा सो˃चए िक, “अȏछा, मǾ एक िगजǼ से
संबं˃ धत हू,ं और मǾ भी ऐसा भला हू,ं जसैा िक कोई दसूरा Ȫयिɝ। Ȋया मǾ
इस िगजǼ का सदȭय नहɀ ह?ै” और आप अनुभव करते हǾ, वह संȭथागत
िगजाȁ ʹजसके ऊपर आप िनभȁर करते ह?ै यह कहां से आया ह?ै
234 बाईबल ने कहा, “वह जो इस पशु कɃ आराधना करता है उसकɃ छाप,
या उसके नाम के पɑ को लेता ह,ै” अब Ȝयान दे, “माथे पर या हाथ पर,”
यह ȉान या कायȁ ह।ै इसका यह अथȁ नहɀ है िक आपके चेहरे पर िकतना
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बड़ा गोदना ह।ै यह वह नही ह।ै यह ऊपरी ʖप मǻ बात नही कर रहा ह।ै
यह आȥșमक ʖप मǻ बात कर रहा ह।ै
235 और उस पर Ȝयान दीʹजए और देǺखए िक वह वचन के िवषय मǻ Ȋया
जानता ह।ै उसकɃ सुिनए और देǺखए िक वह कहां जाता ह।ै “यिद िकसी
मनुȬय के पास यह ʺशȈा नहɀ ह,ै तो उसके पास उʹजयाला नहɀ ह,ै” यह
बाईबल कहती ह।ै समझे? समझे? देǺखये वह कहा जाता है देǺखए वह
कहा जाता ह।ै देǺखये वह Ȋया करता ह।ै
236 वह कहता ह,ै “ठीक ह,ै मǾ—मǾ वहां से हू।ं मǾ ɓोटेȭटेȝट हू।ं जी हां,
ȅीमान। मǾ—मǾ इस अमूक िगजǼ से संबं˃ धत हू।ं जी हां, ȅीमान।” इसके
ɓ˃त रिववार को आपके अदंर इसके Ǻलए इतना सȣमान है िक आप वषाȁ
मǻ भी िनकल कर आते ह।ै वह जाता ह,ै बजाये इसके िक वह ɓाथȁना सभा
मǻ जाए, आप िगजाȁ बदं कर दǻगे, और बठै कर टेलीिवजन देखते हǾ। वह
यहां जाता है और शराब पीता और समय िबताता ह,ै और बाकɃ संसार के
समȭत कायȁ करता ह,ै तब भी वह िगजǼ से संबं˃ धत ह।ै याद रखǻ, यह पाप
ही छाप ह।ै
237 अब आईये जȧदी से थोड़ा आये पढ़े, और तब हम बदं कर दǻगे। हमारा
समय समाʂ हो गया ह।ै आईये अब 6वां पद पढे।

और मǾने उस ʒी को पिवɑ लोगʠ के लहू,…(कलीʹसया) पिवɑ
लोगो के लहू से मतवाली देखा,…

238 “पिवɑ लोगो के लहू से मतवाली देखा।” आप जानते ह,ै िक बाईबल ने
कहा, जब वह नाश हो गई थी, िक ɓșयेक मरणहार, जो िक पृȚवी पर मरा,
उसका दोषी कैथोǺलक िगजǼ को पाया गया। िबȧकुल, ठीक आरभं मǻ।

…और यीशु के गवाहʠ के लहू पीने से मतवाली देखा: और…
(अब यूहʁा बोल रहा ह)ै…और जब मǾने उसे देखा, मǾ बहुत ही
आʆयȁ चिकत हो गया।

239 यूहʁा ने कहा! अब आईये यहां देǺखए। यूहʁा ने कहा, “मǾने उसकɃ
ओर देखा; वह बहुत ही सुंदर थी एक सुंदर बड़ा िगजाȁ या कलीʹसया। उसके
ʀारा सारे िगजʡ के झुडं उससे उșपʁ हुए, ‘वȫैयाओ कɃ माता।’ और मǾने
वहां पीछे कɃ ओर देखा, और यह ʒी कैसे हो सकती ह…ैवह गलत ʺशȈा
दे रही थी, सारे राजाओं और महान Ȫयिɝयʠ को उस मिदरा से मतवाली
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कर रही थी। और यहां उसकɃ पुिɑयां भी वही कायȁ कर रही थी। परतंु, मǾने
उसकɃ ओर देखा; वह बहुत ही सुंदर थी!”
240 वचन मǻ एक ȭथान पर यह कहा गया ह,ै “मǾ रानी बन बठैी हूं और मुझे
िकसी वȭतु कɃ आवȫयकता नहɀ।” देखा?
241 और तब उस, यूहʁा ने कहा, “मǾने उसकɃ सराहना कɃ। मǾने उसकɃ
ओर देखा, और बड़ी सराहना से देखा। मǾने उसकɃ सराहना कɃ।”

और उस ȭवगȁदतू ने मुझ से कहा, तू Ȋयʠ चिकत हुआ? मǾ
इस ʒी…मǾ इस और उस पशु का, ʹजस पर वह सवार ह,ै और
उसके…सात ʹसर और दस सɀग ह,ै तुझे भेद बताता हू।ं

242 अब आइए देखǻ यिद हम थे। यिद हमने कैथोǺलक वाद को ठीक से
जाना तब आप जानते हǾ िक ɓोटेȭटेȝटवाद उसका अनुकरण कर रहा ह।ै
इसǺलए आप…आप समझ गए इससे, समझने के Ǻलए अब आपके पास
पयाȁʂ जानकारी ह,ै देखा। Ȝयान दीʹजये।

जो पशु तू ने देखा है यह पहले तो था,…पर अब नहɀ; और…
243 “वह पशु।” अब Ȝयान दǻ। अब आप यहां पर देखǻगे, उसने वहां पर
िकतने राजा बताये; िकतने िगरे थे, एक आना चािहए।

…और अथाह कंुड से िनकलेगा,…
244 बाईबल पर नहɀ! अधंिवȫ वासयो के झुȘड मǻ से जो बना था। इसका
कोई पुʋाधार नहɀ ह।ै “शोधक अिɠ” आप कहां पाते हǾ? “मांस ना खाना,”
यह कहां से आया और “पादरी िववाह ना करǻ,” और वे सारे चीजǻ जो वे
करते हǾ, अपराध, “ȭवीकरण”? आपको यह कहां से िमला? इसे ढंूढने
के Ǻलए कोई ȭथान नहɀ है िक िमले। यह नरक मǻ से आया ह।ै बाईबल ऐसा
ही कहती ह।ै यह आता ह,ै वह पशु, वह सामथȁ, वह ʺशȈा जो उसकɃ ह,ै
“अथाह कंुड से आता ह।ै”

…और िवनाश मǻ पड़ेगा:…
245 “िवनाश” कहां ह?ै नरक। िफर वापस उसी ȭथान पर जाता है जहां
से यह आया ह।ै

…और पृȚवी के रहने वाले, ʹजनके नाम जगत कɃ उșपǺȇ के
समय से…जीवन कɃ पुȭतक मǻ Ǻलखे नहɀ गए, इस पशु कɃ यह



पशु कɃ छाप 49

दशा देखकर, िक पहले था,…और अब नहɀ ह;ै और िफर आ
जाएगा, अचȣभा करǻगे।

246 अब, ɓोटेȭटेȝट िगजǼ कहते ह,ै “भाई यह कैसे हो सकता ह,ै वे कहते
ह,ै ‘मǾ यीशु मसीह पर िवȫ वास करता हू।ं वह मेरा Ȫयिɝगत उɺारकताȁ
ह’ै?” भाई शतैान भी िवȫ वास करता ह।ै
247 इसके Ǻलए िफर से उșपʁ होना ही ह,ै एक नया जȝम, िफर से जȝम
लेना। और जब आप िफर से जȝम लेते हǾ, आपका नाम मेमने के जीवन
कɃ पुȭतक मǻ Ǻलखा हुआ ह।ै
248 आप कहते ह,ै “मुझे कभी-कभी आʆयȁ होता ह।ै ठीक ह,ै मेरे मǻ Ȋया,
इतना अȏछा ह,ै जसैा िक िकसी और मǻ ह?ै मǾ तो उन बु˃ɺ वाले पिवɑ
शोर करने वालो से अȏछा नहɀ हू?ं मेरे मǻ भी वसैी ही बुɺी है जसेै मǾ दसूरʠ
मǻ पाता हू…ंमेरे पास ˃डिɎया नहɀ ह।ै मǾ कॉलेज कभी नहɀ गया। मǾ एक
अȏछे पȼरवार से हू।ं मेरे लोग मुझसे पहले िगजǼ के सदȭय थे। मǾ इतना
अȏछा नहɀ हूं ʹजतने आप?”
249 यह कहां गया, “समȭत संसार,” ɓोटेȭटेȝट और सारे लोगʠ ने,
“आʆयȁ िकया,” केवल उन लोगʠ को छोड़ ʹजनके नाम जीवन कɃ पुȭतक
मǻ Ǻलखे हुए थे।
250 नाम Ȋयʠ Ǻलखे गए थे? वे इɕािहम के वंश ह,ै “और ɓ˃तȉा के अनुसार
जगत कɃ उșपǺȇ से पहले चुने गए उसके वाȼरस ह।ै” इसǺलए वे आʆयȁ
नहɀ करते। यहां Ȝयान दǻ, अब देखǻ उसने Ȋया कहा। इनको जो मेमने के
जीवन कɃ पुȭतक मǻ है इȝहǻ देǺखए।

और ȉान इसी मǻ है ʹजसे बु˃ɺ हो।
251 अब मǾ आपसे कुछ पूछना चाहता हू।ं Ȋया ȉान याने बु˃ɺ पिवɑ आșमा
का एक वरदान ह?ै [सभा कहती ह,ै “आमीन”—सȣपा।] Ȋया यह ठीक
ह?ै िकतने िवȫ वास करते हǾ िक बाईबल मǻ, पहला कुरȥȝथयो 12 मǻ ʹसखाता
है िक वरदान और सब कलीʹसया मǻ, बु˃ɺ ह,ै आइए देखǻ, वरदानो मǻ से
एक? अȏछा, तो आप कैसे कह सकते हǾ िक अȝय भाषाओं मǻ बोलना नहɀ
ह?ै आप कैसे कह सकते हǾ िक भाषा का अनुवाद नहɀ ह?ै आप कैसे कह
सकते हǾ, िक कोई िदȪय चंगाई नहɀ ह?ै Ȋयʠिक एक ही देह ह…ैयिद मǾ
देह हू,ं इस ओर हाथ है और इस तरफ ह,ै और परै यहां ह;ै आप कैसे
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कह सकते हǾ िक हाथ है ना िक परै? Ȋया आपने नहɀ सुना िक पौलुस ने
Ȋया कहा?
252 अब Ȝयान दǻ, वह अतं के िदनʠ मǻ सीधा-सीधा देह से बोल रहा ह,ै
कहा, “यह उसके Ǻलए है ʹजसमǻ बु˃ɺ हो।” ओह, इस ɓकार। ओह, ɓभु!
इस ɓकार आʆयȁ यह है जो आपको चʣका देगा। इसे सुने। ठीक ह।ै “यहां
वह समझे ʹजसके पास बु˃ɺ हो।” यिद वे पिवɑ आșमा के वरदान उन
सब यगुो मǻ नहɀ आए, तो Ȋयʠ वह इस अतं के िदनʠ मǻ बोल रहा ह?ै
यिद कलीʹसया मǻ अतं के िदनʠ मǻ वरदान नहɀ ह,ै तो िफर उसने इन अतं
के िदनʠ मǻ यह िनदǼश Ȋयʠ िदया ह?ै “यहां वह ʹजसके पास ȉान यानी
बु˃ɺ हो।”

…सात ʹसर वे सात पहाड़ हǾ, ʹजन पर वो ʒी बठैी ह।ै
253 िकतने पहाड़? संसार मǻ िकतने नगर ह,ै यदिप एक कलीʹसया सात
पहाड़ो पर ह?ै केवल एक। वह कहां ह?ै रोम मǻ वह वेिटकन नगर। यह
ठीक बात ह?ै [सभा कहती ह,ै “आमीन”—सȣपा।] बाईबल ने कहा िक
यह भयानक वȫैया ʹजसने सारे संसार से Ȫयʺभचार करवाया, और पुिɑयʠ
का एक झुȘड उșपʁ िकया िक वे उȝहɀ बातʠ कɃ ʺशȈा दǻ जो उसने दी ह;ै
वे ऐसे खराब ना थे जसैी वह ह,ै परतंु वे वȫैयाये थी। उȝहǻ उȝहɀ बातʠ कɃ
ʺशȈा दी। कहा, “इसका आरभं एक ʒी होगी,” या एक िगरजा, “जो सात
पहाड़ʠ पर िवराजमान ह,ै” रोम मǻ। मǾने सारे संसार मǻ देखा, मुझे बताये;
िक यह कहां ह,ै “एक कलीʹसया या िगजाȁ सात पहाड़ʠ पर िवराजमान ह।ै”
अब मǾ यह बाईबल मǻ से पढ़ रहा हू।ं

और वे सात राजा भी ह:ै पांच तो हो चुके,…
254 यिद हम इ˃तहास लेकर पीछे कɃ ओर देखǻ और िदखाये, िक जब से
बाबुल का राȑय हुआ, रोम मǻ राजाओंका कहां-कहां पतन हुआ।

…एक अभी है (नीरो), और एक अब तक आया नहɀ;और
जब आएगा, तो कुछ समय…तक रहना उसका रहना भी अवȫय
है (लगभग छह महीने) जब वह आता ह।ै

255 “और वह पशु…” ओह! इसे देǺखए। अब सामथȁ पागान के ȭथान को
लेने वाली ह।ै
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और जो पशु पहले था और अब नहɀ ह,ै वह…आप आठवां ह,ै
(अब Ȝयान दǻ) और उन सातʠ मǻ से उșपʁ हुआ ह,ै…

256 आप सब जानते हǾ िक वह िकतना िनदȁयी राजा था। उसने-…अपनी
मां को एक घोड़े के लɭे से बांधकर और उसे सड़कʠ पर ही ˀखचडवाया,
और नगर को आग लगा दी, और पहाड़ पर सारगंी बजायी। इसी ɓकार कɃ
आșमा जो िक िगजǼ के ऊपर राȑय कर रही है जो िक पागान के ȭथान मǻ
ȥȭथत ह।ै “आठवां, जो कɃ सातवǻ से ह।ै और तब वह ह,ै और िफर नहɀ
ह,ै और िफर ह,ै और िफर नहɀ ह;ै और ह,ै और िफर नहɀ ह,ै” और इसी
ɓकार से।

…और िवनाश मǻ पड़ेगा।
257 जब तक ɓभु नहɀ आता तब तक भारी पड़ेगा, और वह नरक मǻ
डाला गया ह।ै

और दस सɀग जो तूने देखे वे दस राजा ह,ै ʹजȝहʠने अब तक
राȑय नहɀ पाया; पर उस पशु के साथ घड़ी भर के Ǻलए राजाओं
का सा अ˃धकार पाएंगे।

258 ओह, यिद थोड़ा सा हमारे पास होता…“अभी तक अ˃धकार ɓाʂ नहɀ
हुआ।” वे राजा नहɀ ह।ै उनके पास नहɀ ह…ैउनके पास नहɀ हो सकता।
सɀगो पर मुकुट नहɀ ह।ै “उȝहʠने राजाओं का अ˃धकार ɓाʂ िकया।” यह
Ȋया ह?ै अ˃धनायक यानी तानाशाह; मुकुट वाले राजा नहɀ। अ˃धनायक!
ओह, ɓभु!
259 अब, ओह, जब मǾ यह पढ़ता हू,ं कभी-कभी मेरा ɚदय खशुी से
उछलता ह,ै ठीक ह,ै जब मǾ सोचता हूं िक कैसे हम यहां अȝत के िदनʠ मǻ
रह रहे ह।ै

और जो दस सɀग तूने देखे वे दस राजा ह,ै ʹजȝहʠने अब तक
राȑय नहɀ पाया; पर उस पशु के साथ घड़ी भर के Ǻलए राजाओं
का सा अ˃धकार पाएंगे।

यह सब मन होगे, और वे अपनी-अपनी सामथȁ और अ˃धकार
उस पशु को दǻगे।

ये मेमने से लड़ǻगे, और मेमना उन पर जय पाएगा:…
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260 यहां वह आरामीिगदोन कɃ लड़ाई आती ह;ै सहʒशताȡदी यानी
िमलेिनयम के Ǻलए तयैार।

…Ȋयʠिक वह ɓभुओं का ɓभु ह,ै और राजाओं का राजा:…
(घबराइए नहɀ)…और जो बुलाए हुए, और चुने हुए ह,ै…

261 आप नहɀ; वह ह।ै आपको पिवɑ आșमा िमला, आपको िवजय पा लेने
के Ǻलए ˃चʅाना चािहए। परमेȫ वर ने आपको पृȚवी के रचने से पहले से
चुना ह।ै यिद आप सुसमाचार कɃ ȑयो˃त को नहɀ देख सकते हǾ, तो यह
इसǺलए है Ȋयʠिक आप—आप केवल अधें ह।ै

…चुने हुए, और िवȫ वासी।
और िफर उसने मुझ से कहा िक जो पानी तूने देखे, ʹजन पर

वो वȫैया बठैी ह,ै वे लोग,…भीड़, और जा˃तयां और भाषाये ह।ै
262 दसूरे शȡदʠ मǻ, यह ʒी वह कलीʹसया है जो यहां बठैी ह,ै लोगʠ को
भीड़, और भाषाओं को एक ʺशȈा देने जा रही ह।ै यही वह ह।ै वह उन पर
ɓभुता करती ह।ै वह उनके ऊपर िवराजमान ह,ै अ˃धकार से उन पर राȑय
कर रही ह।ै वह सात पहाड़ʠ पर बठैी ह,ै बजैनी वʒ पिहने ह,ै संसार कɃ
संपǺȇ से सजी हुई ह।ै वह यहां ह।ै

और वे दस सɀग जो तूने उस पशु पर देखे, वे…
263 अब Ȝयान दǻ, अब आप कȣयिुनȭटवाद कɃ सामथȁ पर आ रहे ह।ै

…वे उस वȫैया से बरै रखǻगे और उसे लाचार और नगंी कर
दǻगे और उसका मांस खा जाएंगे और उसे आग मǻ जला दǻगे।

Ȋयʠिक परमेȫ वर ने यह उनके मन मǻ यह डालेगा िक वे उसकɃ
मनसा पूरी करǻ, और जब तक परमेȫ वर के वचन पूरे ना हो ले
तब तक एक मन होकर…अपना राȑय पशु को दे दे।

264 हाʅेलुȤया! “आकाश और पृȚवी टल जाएंगे, परतंु परमेȫ वर का वचन
कभी नहɀ टलेगा।” देǺखये!

…वह ʒी जो तूने देखी…
…वह ʒी ʹजसे तू ने देखा है वह बड़ा नगर ह,ै जो पृȚवी के

राजाओं पर राȑय करता ह।ै
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265 मुझे संसार का एक नगर िदखाएं जो िक पृȚवी के राजाओं पर राȑय
करता हो, िकसी भी ɓकार से जसेै भी आप चाहे, ʹसवाये रोम मǻ कैथोǺलक
के, पुरोिहतो के शासन को छोड़कर जो सात पहाड़ʠ पर ह।ै एक भी नगर
नहɀ और ना ही कभी हुआ था, और कभी होगा भी नहɀ; उस नये नगर को
छोड़ जो ȭवगȁ से आता ह।ै यह ठीक बात ह।ै
266 अब, जरा एक िमनट। मǾ आपको यह िफर से िदखाना चाहता हूं तािक
ɓभु Ȝयान दǻ और जसेै हम सब इसे पढ़ते हǾ तो एक साथ आशीष दे। ठीक
ह।ै अब यहां Ȝयान दǻ, मǾ 13वां अȜयाय पढ़ रहा हू।ं मǾ 15वे पद से आरभं
कर रहा हू।ं

और उसे उस पशु कɃ मूरत मǻ ɓाण डालने का अ˃धकार िदया
गया…

267 यह संयɝु राȑय ह,ै ʹजसे हमने उभरते हुए देखा, आप देखते हǾ,
एक मूरत।

…िक पशु कɃ मूरत बोलने लगे, और ʹजतने लोग उस पशु
कɃ मूरत कɃ पूजा ना करे उȝहǻ मरवा डालǻ। (यह समाज से
िनȬकाʹसत करना ह।ै)

और उसने छोटे बड़े धनी कंगाल, ȭवतɑं दास सब के दािहने
हाथ Ȋया उनके…माथे पर एक-एक छाप करा दी…

िक उसको छोड़ ʹजस पर छाप अथाȁत उस पशु का नाम, या
उसके नाम का अकं हो, और कोई लेन-देन ना कर सके।

268 अब Ȝयान दǻ, Ȝयान, बहुत ही Ȝयान पूवȁक हम बदं करते ह।ै 18वां पद
को। सुने।

यहां इसी मǻ ȉान ह।ै
269 देǺखए अतं के िदनʠ मǻ पिवɑ आșमा िवȫ वाʹसयो को वापस बुला रहा
ह?ै वहां एक छोटा झुडं बोल रहा ह,ै इस िदन के छोटे झुडं को बुला रहा ह,ै
“यह उसके Ǻलए है कलीʹसया मǻ ʹजसके पास ȉान हो। वह इसे समझे।”

…ʹजसे बु˃ɺ हो वह इस पशु का अकं जोड़ ले Ȋयʠिक यह
मनुȬय का अकं ह,ै (राʊȄ का नहɀ) एक मनुȬय का; और उसका
संȋया छह सौ छयासठ ह।ै
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270 और िबȧकुल ठीक वहां वेिटकन नगर मǻ…अब मुझे ना बताये; मेरे पास
हमारे िवȫ वास कɃ सɧाई हǾ, और सब ह,ै देखा। वहां उस वेिटकन नगर मǻ,
और पोप वहां पर खड़ा होता है “परमेȫ वर के पुɑ के बदले मǻ खड़ा होता
ह।ै” मेरे कैथोǺलक िमɑ यहं बठेै हुए ह,ै वो कैथोǺलक था, जो यहाँ बठैा
था जो जानते था िक यह सșय ह।ै मेरे से पहले मेरे पȼरवार जन भी शायद
कैथोǺलक थे। समझे?
271 वे संत पिैटȄक को कैथोǺलक कहते ह,ै और वह कभी भी कैथोǺलक
नहɀ था। कहा िक जोअन, जो आकȁ कɃ थी संत थी और पादȼरयʠ ने उसे
जादगूरनी समझ कर जला िदया। कोई आʆयȁ नहɀ यीशु ने कहा, “तुम लोग
जो भिवȬयवɝाओं कɃ कɕʠ को सवांरते हो, और उȝहǻ वहां रखते हो, तुम
चूना िफरी हुयी भीतो या िदवारो।” यह ठीक बात ह।ै
272 देǺखए, यह मनुȬय का अकं ह।ै और रोम के पोप के, यहां यह Ǻलखा
हुआ ह,ै “िवकेȼरयस िफली दी।” यह रोमन शȡदावली मǻ Ǻलखा ह।ै आप
इसे ȭवयं Ǻलख कर देखǻ, कल। वी, आई, सी, आई, आर, ओह, इसे
रोमन अȈरʠ मǻ रखे, और लाईन खɀच कर इसे जोड़ ले, और देǺखए
आप को Ȋया िमलता ह:ै छह सौ ʺछयासठ। वो कहाँ बठैा हुआ ह?ै “सात
पहाड़ʠ पर।”
273 और वहां से संȭथागत धमȁ का उदय हुआ वे बाईबल के ȭथान पर
मतʠ को ʹसखाते ह।ै और ɓोटेȭटǻट इसी मǻ से िनकले ह,ै और वे वसेै ही
कर रहे हǾ जो वे ह,ै Ȋयʠिक यह कहा गया है िक वह “वȫैया,” ह,ै और वे
“वȫैयाये” थी। गलत बप˃तȭमǻ के साथ, गलत धमȁ के साथ पिवɑ आșमा
कɃ गलत िवचार धारणा के साथ, नरक कɃ गलत िवचार धारणा के साथ
नरक कɃ गलत िवचार धारणा के साथ और इस ɓकार कɃ सारी चीजǻ, और
ɓोटेȭटेȝट सही उनके पद ˃चȝहʠ पर चल रहे ह।ै

परȝतु सांझ के समय उʹजयाला होगा,
मिहमा का मागȁ आप अवȫय ही पायǻगे; (यह ठीक बात

ह।ै)
…मागȁ ही आज उʹजयाला ह,ै
यीशु के बहुमूȧय नाम मǻ गड़ जाओ।
यवुा और बूढ़े अपने पापो से ɓाय˃ʆत करो,
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पिवɑ आșमा िनʆय ही अȝदर आयेगा;
सांझ का उʹजयाला आ गया ह,ै
यह सșय है िक परमेȫ वर और मसीह एक ह।ै (आमीन!)

274 भाई, मǾ आपको बता रहा हू,ं यह सांझ के उʹजयाले चमक रहे ह।ै वही
एक ɓेȼरत संबं˃ धत ʺशȈा, वही ɓेȼरत वाला बप˃तȭमा, वही ɓेȼरतो वाले
पिवɑ आșमा से भर जाना, वहɀ ɓेȼरतो वाले ˃चȝह और आʆयȁ कमȁ, अȝय
जा˃तयʠ मǻ ʀारा ɓकट हो रहे हǾ; जसेै िक यहूिदयʠ मǻ ɓातः काल मǻ हुए थे,
यहां यह सूयȁ अȭत मǻ ह।ै

लगभग सभी जगह लोग हǾ,
ʹजनके ɚदय अिɠमय है
उसी आग से जो पǻटीकोȭट पर आयी थी,
ʹजसने उȝहǻ ȭवȏछ करके साफ कर िदया था;
ओह, अब यह मेरे ɚदय मǻ जल रही ह,ै
ओह, उसके नाम को मिहमा िमले!
मǾ बहुत ɓसʁ हूं िक मǾ यह कह सकता हूं िक मǾ भी

उन मǻ से एक हू।ं

मǾ उनमǻ से एक हूं एक हू,ं मǾ उन मǻ से एक हू,ं
मǾ बहुत खशु हूं िक मǾ कह सकता हू,ं मǾ उनमǻ से एक

हू;ं
उनमǻ से एक, उनमǻ से एक,
मǾ बहुत खशु हूं िक मǾ कह सकता हूं मǾ उनमǻ से एक

हू।ं

वे ऊपरी कोठरी मǻ एकɑ थे,
सारे उसके नाम मǻ ɓाथȁना कर रहे थे,
उनका पिवɑ आșमा से बप˃तȭमा हुआ,
सेवकाई के Ǻलए सामथȁ आयी;
अब उसने उनके Ǻलए उस िदन जो िकया
वह आपके Ǻलए वही करगेा,
मǾ बहुत ɓसʁ हूं िक मǾ कह सकता हूं मǾ उनमǻ से एक

हू।ं (Ȋया आप नहɀ ह?ै)
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मेरे भाई, आकर के, इस आशीष को ले लो
यह आपके ɚदय को पाप से धो देगा,
हषʡ उʅास कɃ घिंटया बजने लगेगी
और आपके ɓाण को जलता हुआ रखǻगा;
ओह, अब यह मेरे ɚदय मǻ जल रहा ह,ै
उसके नाम को मिहमा पहुचें,
मǾ बहुत खशु हूं िक मǾ कह सकता हूं मǾ उनमǻ से एक

हू।ं
275 ओह, इस मिहमामय सुसमाचार के Ǻलए!

यह लहू मǻ टपक रहा ह,ै जी हां, यह लहू मǻ टपक रहा
ह,ै

276 दाम लगाओ! “यिद वह मेरे पीछे आना चाहेगा, वह अपने आप से इकंार
करǻ, अपने Ɍूस उठाये,” मृșय,ु “और मेरे पीछे आए।”

यह पिवɑ आșमा का सुसमाचार लहू के साथ टपक
रहा ह,ै

ɓेȼरतो के लहू जो सșय के Ǻलए मर गए,
यह पिवɑ आșमा का सुसमाचार लहू के साथ टपक

रहा ह।ै
इस पिवɑ आșमा कɃ योजना के Ǻलए पहले को मरना

ह,ै
Ȋया यूहʁा बप˃तȭमा देने वाला था, परतंु वह एक

मनुȬय कɃ तरह मरा;
तब ɓभु यीशु आया, उȝहʠने उसे Ɍूस पर चढ़ा िदया,
उसने ɓचार िकया िक आșमा मनुȬय को पाप से

बचाएगा।
वहां पतरस और पौलुस थे, और यूहʁा िदȪय,
उȝहʠने अपना जीवन दे िदया िक सुसमाचार चमके;
उȝहʠने पुराने भिवȬयवɝाओं के साथ, अपना लहू

िमला िदया,
तािक परमेȫ वर का सɧा वचन ईमानदारी से बचाया

जा सके।
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तब उȝहʠने ȭतफनूस को पșथरवाह िकया, उसने पाप
के िवʕɺ ɓचार िकया,

उसने उȝहǻ इतना Ɍो˃धत कर िदया िक उȝहʠने उसका
सर दे मारा;

परतंु वह आșमा मǻ मरा, उसने ɓाण दे िदए,
वह उनके साथ िमलने को चला गया, जीवन देने वाले

मेजबान के Ǻलए।

यह लहू के साथ टपक रहा ह,ै जी हां, यह लहू के साथ
टपक रहा ह,ै

इस पिवɑ आșमा का सुसमाचार लहू के साथ टपक
रहा ह,ै

ɓेȼरतʠ का लहू, जो सșय के Ǻलए मर गये,
इस पिवɑ आșमा का सुसमाचार लहू के साथ टपक

रहा ह।ै

वेदी के नीचे ɓाण ˃चʅा रहे हǾ, “िकतनी देर और?”
ɓभु उनको दडं देने पर है ʹजȝहʠने गलत िकया ह;ै

(उपवास मजाक उड़ाया, देखो। ओह, ɓभु!)
परȝतु अभी और भी आने है जो अपने जीवन का लहू

दǻगे
Ȋयʠिक इस पिवɑ आșमा का सुसमाचार और इसके

लाल रगं कɃ बाढ़।

यह लहू के साथ टपक रहा ह,ै जी हां, यह लहू के साथ
टपक रहा ह,ै

इस पिवɑ आșमा का सुसमाचार लहू के साथ टपक
रहा ह,ै

ɓेȼरतʠ का लहू जो सșय के Ǻलए मर गये,
यह इस पिवɑ आșमा का समाचार लहू के साथ टपक

रहा ह।ै

277 आईये अब घूम कर एक दसूरे से हाथ िमलाये।



58 कहा हुआ वचन

यह लहू के साथ टपक रहा ह,ै जी हां, यह लहू के साथ
टपक रहा ह,ै

इस पिवɑ आșमा का सुसमाचार लहू के साथ टपक
रहा है

ɓेȼरतʠ का लहू जो सșय के Ǻलए मर गये,
इस पिवɑ आșमा का सुसमाचार लहू के साथ टपक

रहा ह।ै
278 Ȋया आप ɓभु से ɓेम करते हǾ? ɓभु आपको आशीष दे।
279 िपता, मǾ ɓाथȁना करता हूं िक आप इस सभा को आशीिषत करǻ, और
होने दे िक ये घर आनिंदत होते हुए जाए। होने दे िक यह उस लहू से भरे
चȫमे के पास आए जो िक इȣȣनुएल के नसʠ से बह रहा ह।ै होने दे िक यह
अपने िगजǼ के पुराने ȭवभाव को छोड़कर, और आकर और पिवɑ आșमा
ɓाʂ करǻ। हम यीशु के नाम मǻ यह ɓाथȁना करते ह।ै आमीन।

परमेȫ वर आपको आशीिषत करǻ। शुभरािɑ। परमेȫ वर आपके साथ
हो। 
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